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BEFORE USE
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Thank you very much for purchasing a KABUTO helmet.
This Instruction Manual describes proper handling, various functions and 
remove/replace each part of this helmet. Please read this Instruction Manual 
thoroughly prior to use.
After reading this, keep this Manual for future reference.
The helmet is just one element of protection, it is intended to minimize the risk 
in the event of an accident. It cannot ensure complete safety. 
Use this helmet properly based on this understanding.
Please understand and follow the instructions and information in this 
Instruction Manual to enjoy your safe ride. 

It is very dangerous to wear a too large sized helmet. This may wobble while riding. If you wear a 
too small size helmet, it tightens up and hurts your head. Thus, it is important to select the proper 
size.

The helmet is designed to be retained by straps under the chin. In order to assure proper 
protection, the helmet should fit your head. When worn, adjust it to rest properly on the head, 
securely fasten the chinstraps to ensure safety. The chinstraps prevent the helmet from coming off 
in most cases. 

In order to fully maintain the performance of this helmet, do not attempt to take apart or change the 
helmet in any manner such as making holes in it or cutting it.

Liners are essential for the intended performance of the helmet. 
This helmet has been designed to absorb the impact energy when components as shell and liners 
are partially destroyed by an impact.
Even if visually no damage is apparent, it could be seriously damaged by a small impact. 
Regardless of the degree of damage, the helmet that underwent an impact or was abused even 
only once should not be used anymore. 
Always handle the helmet with care and make sure that no one sits on it or drops it.

Never use the helmet once impacted

Clean the helmet with soft cloth, using common ph-neutral detergent diluted with clear water. The 
cloth should not be soaking wet. Then wipe the helmet gently with a clean wet soft cloth and leave 
it to dry completely, but not in direct sunlight. 
With regard to helmets with removable interiors, carefully read the instruction manual for that 
model before attempting to remove the interiors and carry out cleaning according to the 
explanation provided. To clean the helmet do not use saline water or hot water (above 50ºC).

Never modify the helmet

Select the proper size!

Fasten the chinstraps before riding

Helmet care and cleaning 

Tack för att du har köpt en KABUTO-hjälm.
Denna bruksanvisning beskriver korrekt hantering, olika funktioner och hur man 
avlägsnar/ersätter var och av denna hjälms delar. Please read this Instruction Ma-
nual thoroughly prior to use.
Efter läsning, behåll bruksanvisningen för framtida bruk.
Hjälmen utgör bara ett sorts skydd, den är ämnad att minimera riskerna om en 
olycka skulle inträffa. Den kan inte garantera komplett säkerhet. 
Använd denna hjälm korrekt med detta i åtanke.
Var god se till att förstå och följa instruktionerna och informationen i denna bruksan-
visning för en säker tur.

Det är mycket farligt att ha på sig en för stor hjälm. Den kan skaka under åkning. Om du har på dig 
en för liten hjälm sitter den åt för hårt och skadar ditt huvud. Det är med andra ord viktigt att välja 
rätt storlek.

Välj rätt storlek!

Fäst hakremmarna innan åkning.
Hjälmen är konstrueread för att hållas kvar med hjälp av remmar under hakan. För att säkerställa 
korrekt skydd ska hjälmen passa ditt huvud. När du har hjälmen på dig, justera den så att den 
vilar korrekt på huvudet och fäst hakremmarna korrekt för att garantera säkerhet. Hakremmarna 

Använd aldrig hjälmen efter kollision
Vadderingar är essentiella för hjälmens tänkta prestanda. 
Denna hjälm har konstruerats för att absorbera kollisionsenergin när komponenter som skal och 
vadderingar blir delvis förstörda av en kollision.
Även om skadan inte syns, kan hjälmen skadas allvarligt av en liten kollision. 
Oavsett hur stor skadan är ska hjälmen inte användas igen om den genomled en kollision eller 
misshandlades, även om så bara en gång.  
Hantera alltid hjälmen försiktigt och se till att ingen sitter på den eller tappar den.

För att behålla hjälmens fulla prestanda, undvik att ta isär eller förändra hjälmen på något sätt, 
exempelvis genom att göra hål i den eller skära i den.

Vård och rengöring av hjälmen
Rengör hjälmen med en mjuk trasa, använd vanligt pH-neutralt rengöringsmedel utspätt med rent 
vatten. Trasan ska inte vara genomvåt. Torka sedan hjälmen varsamt med en ren och mjuk trasa 
och låt den torka helt och hållet, dock inte i direkt solljus. 
När det gäller hjälmar med borttagbart innanmäte, läs noggrant bruksanvisningen för modellen 
ifråga innan du försöker ta bort innanmätet och genomför rengöringen enligt den beskrivning som 
ges. För att rengöra hjälmen, använd inte saltvatten eller varmt vatten (över 50).

ANMÄRKNINGAR INNAN ANVÄNDNING
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The storage of the helmet

Shield care and cleaning

Notes for use of full-face helmet

After using the helmet, stow it away in the helmet bag and store on a level place such as a shelf; 
the helmet may be damaged if it rolls around or falls down.
Do not leave the helmet in direct heat above 50ºC e.g. next to a heater or under direct sunlight in a 
car.

Cautions for shield
If the visor is marked “Day Time Use Only”, visibility is limited to daylight conditions and it is not 
suitable for use at night. 
Tinted lenses are not suitable for use at night. 
A visor and goggles with scratches lowers the visibility and this is very dangerous. Such visors 
should never be used at night and should be replaced. 
Contact with petroleum products and other solvents may impair the optical properties and weaken 
the strength of the visor. 
Never try to open or close nor remove the visor while riding.

After using your helmet, with a wet soft cloth, lightly wipe off any grime (e.g. dead insects, dirt, 
sand, dust, etc.) on the shield and then fully wipe it clean using a dry soft cloth. When the shield 
gets wet (e.g. rainwater), it should always be wiped with a soft cloth after use.
When cleaning the shield, never use any petroleum-based solvents or detergents containing 
abrasives.
Contact with petroleum products and other solvents may impair the optical properties and reduce 
the mechanical strength.
To clean the shield, apply some common ph-neutral detergent diluted with clear water using a soft 
cloth and wipe gently. Finally, wipe it dry with a lint-free soft cloth. To clean the shield, do not use 
saline water or hot water (above 50ºC).

When you wear a full-face helmet, the temperature in the helmet is maintained nearly constant 
while riding but the surroundings are constantly changing since you are moving at a high speed.
For this reason, in case of sudden rain, entering a tunnel or in a place with a large height 
difference, the shield can be fogged suddenly because of the difference in temperature 
in-and-outside the helmet.
In case such a risk is expected, please use caution with adjusting the shield or slowing down your 
speed in advance.
Never open or close the shield nor adjust the ventilation shutter while riding since it is very 
dangerous. Adjust the shield before riding.

Any paint, glue, adhesive stickers, etc. (or the use of detergents and solvents other than those 
prescribed) may not only reduce the original protective performance of the helmet considerably, 
but may also cause damage to the helmet that cannot be detected by the naked eye.

Do not paint or apply solvent

Handle your helmet with care
Do not toss your helmet over a floor or sit on it. The helmet absorbs an impact every time it is 
handled roughly and its impact-absorbing capacity will be decreased. Handle your helmet with 
care to assure its full intended function in the event of an accident.
Do not use your helmet for any purpose other than to use for protecting your head while riding. 

Undvik att måla eller applicera lösningsmedel
Färg, lim, klistermärken, etc. (eller användningen av rengöringsmedel eller lösningsmedel som inte 
har ordinerats) kan inte bara försämra hjälmens ursprungliga skyddsprestanda märkbart, utan även 
åsamka skada på hjälmen som inte kan upptäckas med blotta ögat.

Hantera din hjälm försiktigt

Stoppa undan hjälmen i hjälmväskan efter användning av och förvara den på en plan plats, såsom 
en hylla; hjälmen kan skadas om den rullar runt eller ramlar ner.
Lämna inte hjälmen i direkt värme över 50, t.ex. bredvid ett element eller i direkt solljus inuti en bil.

Vård och rengöring av visir
Efter användning av din hjälm, torka av smuts på visiret (t.ex. döda insekter, lera, sand, damm, etc.) 
med en blöt, mjuk trasa och torka den sedan helt ren med en torr, mjuk trasa. När visiret blir vått 
(t.ex. regnvatten) bör det torkas av med en mjuk trasa efter användning.
När du rengör visiret, använd aldrig några petroleumbaserade lösningsmedel eller rengöringsmedel 
som innehåller slipmedel. Kontakt med petroleumprodukter och andra lösningsmedel kan försämra 
de optiska egenskaperna och försämra den mekaniska styrkan. För att rengöra visiret, applicera 
vanligt pH-neutralt rengöringsmedel utspätt med rent vatten, använd en mjuk trasa och torka 
varsamt. Slutligen, torka det torrt med en luddfri, mjuk trasa. För att rengöra visiret, använd inte 
saltvatten eller varmt vatten (över 50).

Viktigt angående visiret

Anmärkningar rörande användning av helansikteshjälm

Om visiret är markerat “Day Time Use Only” är sikten begränsad till dagsljus och det är då inte 
lämpat för användning på natten. 
Tonade linser är inte lämpade för användning på natten. 
Visir och skyddsglasögon med repor försämrar sikten vilket är mycket farligt. Sådana visir ska 
aldrig användas på natten och bör ersättas. 
Kontakt med petroleumprodukter och andra lösningsmedel kan försämra de optiska egenskaperna 
och försämra visirets styrka. 
Försök aldrig öppna, stänga eller ta av visiret under åkning.  

När du har på dig en helansikteshjälm hålls temperaturen i hjälmen så gott som konstant under 
tar dig med hög hastighet. 

Därför kan visiret imma igen vid plötsligt regn, om man åker in i en tunnel eller på en plats med 
stor höjdskillnad, på grund av temperaturskillnaden inuti och utanför hjälmen.
Om sådan risk är att vänta, var god iaktta försiktighet genom att justera visiret eller sakta ner 
farten i förväg.
Öppna eller stäng inte visiret eller justera inte ventilationsluckan under åkning, eftersom detta är 
mycket farligt. Justera visiret innan åkning. 

Undvik att kasta din hjälm i golvet eller att sitta på den. Hjälmen absorberar kollisionsenergi varje gång 
den hanteras ovarsamt och dess kollisionsabsorberande kapacitet kommer att minska. Hantera din 
hjälm varsamt för att säkerställa dess fulla avsedda funktion i händelse av en olycka.
Använd inte hjälmen för annat än att skydda ditt huvud under åkning. 

Förvaring av hjälmen
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Snap

”ECE22-05 approval label”
●This label shows that the product conforms to the test standard ECE22-05, and is issued one sheet per one 
product with a serial number authorized by the inspection organization thereof. In sales in European areas, it is 
obliged to display this label by sewing it directly on a chinstrap.

Normal condition 

Normal condition 

Snap Snap

Chinstrap

SWE-46

Snap

”ECE22-05 approval label”
●This label shows that the product conforms to the test standard ECE22-05, and is issued one sheet per one 
product with a serial number authorized by the inspection organization thereof. In sales in European areas, it is 
obliged to display this label by sewing it directly on a chinstrap.

Normal condition 

Normal condition 

Snap Snap

Chinstrap

Avlägsna/Ersätt hakremsskydd
När hakremsskydden på FF-5V- hjälmen blivit smutsiga kan de tvättas efter att de 
har lösgjorts från hakremmarna.

–AVTAGNING–
     Knäpp upp spännet på änden av varje hakrem.
     Dra av hakremsskyddet från hakremmen för att ta av det. 

”ECE22-05 godkännandemärke”
● Detta märke visar att produkten följer teststandarden ECE22-05, och utfärdas i ett exemplar per produkt, 
   med ett serienummer godkänt av inspektionsorganisationen. Vid försäljning i europeiska länder är det ett 
   måste att visa märket genom att sy fast det direkt på en hakrem.

● När du rengör hakremsskydden, lägg dem i ett tvättnät 

   tvättmaskin.
● Om du fäster ett hakremsskydd i bakvänd riktning 
   kommer D-ringen att vara gömd, var därför uppmärksam 
   på dess riktning när du sätter på det.

OBSERVERA

–PÅSÄTTNING–
     I bakvänd ordning jämfört 
     med avtagningen (Var uppmärksam 
     på hakremsskyddets riktning), låt 
     hakremmen gå igenom från 
     hakremsskyddets övre del.

     Slutligen, fäst spännet.

Spänne

SpänneSpänne
Hakrem

Hakrem-
sskydd

Normalt skick

Normalt skick

a

b
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Never operate the shutter lever while riding because it is very hazardous. 
Operate the shutter lever before riding. 

CAUTION
The ventilation is secured with a 
strong adhesive tape. If you attempt 
to remove the ventilation by force, a 
part may be damaged.
Do not try to remove the ventilation.

Slide the lever to the left, and the shutter is 
closed to shut off air intake.

Slide the lever to the right, and the shutter 
is opened to take in air.

3

Lever

Chin Ventilation

Slide the lever to the right

Slide the lever to the left

To open

To close 

To open

To close 

5

Open/Close of
Chin Ventilation 

 

Let the strap go through the D ring, 
and pull the strap to the direction of the 
arrow to fasten it.
Fasten the snaps to prevent looseness 
in the chinstrap.

2

Be sure to fasten the chinstraps 
securely.
Otherwise, in case of falling down 
or an accident while riding, the 
helmet may drop off, and may 
cause serious injuries.

D ring Chinstrap

Snap

SWE-5

Fästande av hakremmar

Var noga med att fästa hakrem-
marna korrekt.
Annars kan hjälmen ramla av vid 
fall eller olyckor under åkning,  
vilket kan orsaka allvarliga ska-
dor.

Ventilationen säkras med stark 
tejp. Om du försöker ta bort 
ventilationen med våld kan en 
del skadas. Försök inte ta bort 
ventilationen.

Skjut knappen åt höger och öppningen 
är redo att ta in luft.

Öppna/Stäng 
hakventilation 

VARNING

Låt remmen gå igenom D-ringen, och 
dra remmen i pilens riktning för att fästa 
den.
Fäst spännena för att förhindra att 
hakremmarna sitter för löst.

VARNING!
Öppna aldrig luckan under åkning, eftersom detta är mycket farligt. 
Justera luckan före åkning.

För att öppna

För att stänga

Hakrem D-ring

Spänne

Hakventilation

Skjut knappen åt vänster och öppning 
stängs för att stänga ute luftintag.

Skjut knappen åt höger

Knapp

Skjut knappen åt vänster

För att stänga

För att öppna

OBSERVERA

a

b
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CAUTION
The Top Aero-Ventilation and the Wake StabilizerPATENTED are sophisticatedly 
designed to achieve light-weight and minimize damage on your head in case 
of an accident. A strong impact on the Top Aero-Ventilation and the Wake 
StabilizerPATENTED. may damage them. Handle them with care.

4

Top Aero-Ventilation System

Outer air

Humid airLiner
Shell

Humid air inside of the helmet

Top ventilationOuter air

Outer air

Liner
Shell

Head-Ventilation

 

6

A helmet is pulled backwards due to the 
air pressure from ahead while riding. 
However, the Top-Aero-Ventilation 
System helps resolving such matter.
The Top Aero-Ventilation System 
improves the air-flow effectively, and 
discharges humid air inside of the helmet 
to the outside by the “negative pressure”. 
As a result, the inside of the helmet is 
comfortable in hot summer and under 
hard conditions such as racing scenes. 

The Top Aero-Ventilation 
System is equipped with a 
shutter function to allow 
adjustments of air intakes as 
desired to shut off cold air in 
cold winter and water drops in 
rainy weather.

“Top Aero-Ventilation System” and “Wake 
StabilizerPATENTED.”

Wake Stabilizer PATENTED.

Section view of Top Aero-Ventilation System 

“Top Aero-Ventilation System” och “Wake Stabilizer” PATENTERAD

Hjälmen dras bakåt pga lufttrycket fra-
mifrån under åkning. Men Top-Aero-ven-
tilationssystemet löser detta problem.
Top Aero-ventilationssystemet förbättrar 

luft från hjälmens insida till hjälmens 
utsida genom undertryck. På grund av 
detta är hjälmens insida behaglig i som-
marvärmen och i tuffa förhållanden som 
racingvärlden. Top Aero-ventilationssys-
temet är utrustat med en öppningsfunk-
tion som tillåter justeringar i luftintaget 
som önskas för att stänga ute kall luft på 
vintern och vattendroppar i regnväder.Yttre luft

Huvudventilation

Yttre luft Yttre luft

Fuktig luft

Top Ventilation 

Skal
Skal

Vaddering

Wake Stabilizer PATENTERAD

Wake Stabilizer PATENTERAD

Snittvy av Top Aero-ventilationssystemet 

Top Aero-ventilationssystem

Ventilation för huvudet

Luftkanal

Top Aero-ventilationssystem

Ventilation för huvudet

Top Aero-ventilationssystem

OBSERVERA

för att uppnå låg vikt och minska huvudskador vid olycksfall. Hårda stötar mot Top 
Aero-ventilationen och Wake-stabilisatornpatenterad kan skada dem. Hantera dem 
varsamt.

Vadde-
ring

Fuktig luft inuti hjälmen

Wake Stabilizern PATENTERAD , KABUTO:s unika 
system, utvecklas genom att analysera resultaten 
av vindtunnelexperiment ur ett flertal vinklar. 
Detta unika system kontrollerar luftflödet runt 
hjälmen och minskar belastningen under åkning.
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The Top Aero-Ventilation is 
equipped with individual shutters in 
the front, rear, right and left sides, 
which can open and close in three 
levels according to situations and 
preferences of the user.

5 Ventilation Shutter Function

Slide the lever forwards to shut off air from 
the outside. 

Slide the lever backwards to introduce 
air from the outside. 

Slide the lever of the Top Aero-Ventilation backwards, 
and the shutter of the air duct is opened to discharge 
the inside humid air forcibly.

Slide the lever of the Top Aero-Ventilation forwards, 
and the shutter of the air duct is closed to stop forcing 
out the inside humid air. 

Lever

Air duct

Lever

Slide the lever forwards

Each ventilation is secured with a strong adhesive tape. If you attempt to 
remove the ventilation system by force, a part may be damaged. Therefore, do 
not try to remove the ventilation system.

To open

To close

To open
Lever

Slide the lever backwards

Slide the lever backwards

To close

Lever

To open

To close

To open

To close

7

Slide 
the lever 

forwards

Open/Close
Head Ventilation

Open/Close
Top Aero-Ventilation

Please read “WARNING” and “Repairing the ventilations” on the next page. 

Head-Ventilation

Top Aero-Ventilation

SWE-7

Ventilationens öppningsfunktion

Skjut knappen bakåt för att låta luft 
strömma in från utsidan.

Skjut knappen bakåt för att låta luft 
strömma in från utsidan

Öppna/stäng huvudventilation

För att stänga

Öppna/stäng Top Aero-ventilation

För att öppna
Skjut Top Aero-ventilationens knapp bakåt och luft-
kanalens öppning öpnnas för att med kraft trycka ut 
fuktig luft från insidan.

Skjut Top Aero-ventilationens knapp framåt och 
luftkanalens öppning stängs och slutar trycka ut den 
fuktiga luften på insidan. 

VARNING 
Ventilationen säkras med stark tejp. Om du försöker ta bort ventilationen 
med våld kan en del skadas. Försök inte ta bort ventilationen.

Läs vänligen “”VARNING” och “”Att reparera ventilationen” på nästa sida.

Knapp

Knapp

Knapp

Knapp

Skjut knappen bakåt.

Skjut knappen bakåt

Skjut knappen framåt

Skjut knap-
pen framåt.

Top Aero-ventilationen är utrustad 
med enskilda öppningar på 
framsidan, baksidan, på höger 
och vänster sida som kan öppnas 
och stängas på tre nivåer enligt 
situation och användarens pre-
ferenser.

För att stänga

För att stänga

För att öppna

För att öppna

Huvudventilation

Top Aero-ventilation

För att stänga

Luftkanal

För att öppna
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The “Single Action Shield System PATENTED” is the shield replacement system 
developed by KABUTO. The system allows quick shield replacement for riding and 
racing conditions and easy maintenance.

6 Single Action Shield SystemPAT.P.

●Operating the shutter while riding is very dangerous. Never operate the 
shutter while riding. Operate it before riding.  

●The air-ducts (air intakes and discharge holes) of the head ventilations and the 
Top Aero-Ventilation are designed in the proper sizes and quantities 
considered a large impact in the event of accidents and falling down. 
Customizing by enlarging or making more air-ducts would reduce the safety 
performances significantly and can cause serious injuries in case of an 

●The shield is so constructed that it cannot 
be removed unless it is moved up to the 
highest position.

●Do not pull or twist the shield by force to 
remove it. Such action may damage the 
shield and ratchet system.

●Handle the removed shield with care in 
order not to damage it.

Repairing the ventilations
When each ventilation is damaged, contact your local authorized dealer (See 
Pages 23 to 25). 
Please be informed that we may not accept repairing, in the case the safety 
performance of the helmet will be degraded.

How to remove the shield:
Move the shield up(Fig. 1). (Move it up as far as it 
goes.) 
As shown in Fig. 2, pull the shield in the direction of 
the arrow while pressing down the release button on 
the shield. One side of the shield is completely 
removed.
The shield can be removed easily by pulling it along 
the angle of the end of release button.
Repeat the same procedure for removing the other 
side of the shield. Then the entire shield can be 
completely removed. 

Shield

Release button

Move the shield up as far as it goes.

Release button

Pressing down the buttonPressing down the button

Fig. 1

Fig. 2

8

Pull the shield in the 
direction of the arrow
Pull the shield in the 
direction of the arrow

VARNING

OBSERVERA

Visirsystem med enkelfunktion PATENTERAT  
“Visirsystem med enkelfunktion PATENTERAD” är visirersättningssystemet som ut-
vecklats av KABUTO. Systemet understöder snabb visirersättning under åknings- och 
racingförhållanden och enkelt underhåll.

Flytta visiret uppåt (Fig. 1). (Flytta det så långt upp som 
det går.)
Som visas i Fig. 2, dra ner visiret i pilens riktning medan 
du trycker ner spärrknappen på visiret. En sida av visiret 
är helt avlägsnad.

Visiret kan avlägsnas genom att dra det i vinkel med 
spärrknappens ände.
Upprepa samma procedur för att avlägsna andra sedan 
av visiret. Sedan kan hela visiret avlägsnas helt och 
hållet.

● Visiret är konstruerat så att det inte kan 

   högsta läget.
● Undvik att med våld dra i eller vrida visiret 
   för att avlägsna det. Det kan skada visir- 
   och spärrhakesystemet.
● Hantera det avlägsnade visiret varsamt för 
   att inte skada det.

● Justering av luckan under åkning är mycket farligt. Justera aldrig luckan under 
   åkning. Justera den innan åkning. 
● Luftkanalerna (luftintag och utsläppshål) till huvudventilationerna och de bakre 
   ventilationerna är konstruerade i korrekt storlek och antal för en stor kollision vid 
   olycka eller fall. Förändring genom att förstora eller göra 
   reducera säkerhetsprestandan markant och kan orsaka allvarliga skador vid en 
   olycka. Förändra aldrig din hjälm.

REPARATION AV VENTILATIONERNA

Visir

Fig.1

Fig.2

Spärrknapp

Flytta visiret så långt upp som det går.

Hur man avlägsnar visiret:

Dra visiret i pilens 
riktning 

FrigöringsknappÄnde på frig-
oringsknapp

Dra den i samma
vinkel som frig-
oringsknappens
ände  

Att trycka ner knappen

När någon ventilation skadas, kontakta din lokala auktoriserade Kabuto-återf-
orsäljare. (Se sida 23 till 25).
Var god förstå att vi kanske inte accepterar reparation, om hjälmens säkerhets-
prestanda kommer att försämras.

a

a

b

＊

c
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WARNING
Never operate the shutter lever while riding because it is very hazardous. 
Operate the shutter lever before riding. 

CAUTION
The ventilation is secured with a 
strong adhesive tape. If you attempt 
to remove the ventilation by force, a 
part may be damaged.
Do not try to remove the ventilation.

Slide the lever to the left, and the shutter is 
closed to shut off air intake.

Slide the lever to the right, and the shutter 
is opened to take in air.

3

Lever

Chin Ventilation

Slide the lever to the right

Slide the lever to the left

To open

To close 

To open

To close 

4 5

Open/Close of
Chin Ventilation 

 

CAUTION
The Top Aero-Ventilation and the Wake StabilizerPATENTED are sophisticatedly 
designed to achieve light-weight and minimize damage on your head in case 
of an accident. A strong impact on the Top Aero-Ventilation and the Wake 
StabilizerPATENTED. may damage them. Handle them with care.

4

Top Aero-Ventilation System

Outer air

Humid airLiner
Shell

Humid air inside of the helmet

Top ventilationOuter air

Outer air

Liner
Shell

Head-Ventilation

The Wake StabilizerPATENTED , KABUTO’s unique 
system, is developed by analyzing the results of 
wind tunnel experiments at several angles. This 
unique system controls the airflow around the 
helmet and reduces loads while riding.   

Wake StabilizerPATENTED

The Top Aero-Ventilation is 
equipped with individual shutters in 
the front, rear, right and left sides, 
which can open and close in three 
levels according to situations and 
preferences of the user.

5 Ventilation Shutter Function

Slide the lever forwards to shut off air from 
the outside. 

Slide the lever backwards to introduce 
air from the outside. 

Slide the lever of the Top Aero-Ventilation backwards, 
and the shutter of the air duct is opened to discharge 
the inside humid air forcibly.

Slide the lever of the Top Aero-Ventilation forwards, 
and the shutter of the air duct is closed to stop forcing 
out the inside humid air. 

Lever

Air duct

Lever

Slide the lever forwards

CAUTION
Each ventilation is secured with a strong adhesive tape. If you attempt to 
remove the ventilation system by force, a part may be damaged. Therefore, do 
not try to remove the ventilation system.

To open

To close

To open
Lever

Slide the lever backwards

Slide the lever backwards

To close

Lever

To open

To close

To open

To close

6 7

A helmet is pulled backwards due to the 
air pressure from ahead while riding. 
However, the Top-Aero-Ventilation 
System helps resolving such matter.
The Top Aero-Ventilation System 
improves the air-flow effectively, and 
discharges humid air inside of the helmet 
to the outside by the “negative pressure”. 
As a result, the inside of the helmet is 
comfortable in hot summer and under 
hard conditions such as racing scenes. 

The Top Aero-Ventilation 
System is equipped with a 
shutter function to allow 
adjustments of air intakes as 
desired to shut off cold air in 
cold winter and water drops in 
rainy weather.

“Top Aero-Ventilation System” and “Wake 
StabilizerPATENTED.”

Slide 
the lever 

forwards

Open/Close
Head Ventilation

Open/Close
Top Aero-Ventilation

Please read “WARNING” and “Repairing the ventilations” on the next page. 

Wake Stabilizer PATENTED.

Head-Ventilation

Top Aero-Ventilation

Top Aero-Ventilation SystemTop Aero-Ventilation System

Air ductAir duct

Head-VentilationHead-Ventilation

Section view of Top Aero-Ventilation System 

The “Single Action Shield System PATENTED” is the shield replacement system 
developed by KABUTO. The system allows quick shield replacement for riding and 
racing conditions and easy maintenance.

6 Single Action Shield SystemPAT.P.

WARNING
●Operating the shutter while riding is very dangerous. Never operate the 

shutter while riding. Operate it before riding.  
●The air-ducts (air intakes and discharge holes) of the head ventilations and the 

Top Aero-Ventilation are designed in the proper sizes and quantities 
considered a large impact in the event of accidents and falling down. 
Customizing by enlarging or making more air-ducts would reduce the safety 
performances significantly and can cause serious injuries in case of an 
accident. Never customize your helmet.

CAUTION 
●The shield is so constructed that it cannot 

be removed unless it is moved up to the 
highest position.

●Do not pull or twist the shield by force to 
remove it. Such action may damage the 
shield and ratchet system.

●Handle the removed shield with care in 
order not to damage it.

Repairing the ventilations
When each ventilation is damaged, contact your local authorized dealer (See 
Pages 23 to 25). 
Please be informed that we may not accept repairing, in the case the safety 
performance of the helmet will be degraded.

How to remove the shield:
aMove the shield up(Fig. 1). (Move it up as far as it 

goes.) 
bAs shown in Fig. 2, pull the shield in the direction of 

the arrow while pressing down the release button on 
the shield. One side of the shield is completely 
removed.
＊The shield can be removed easily by pulling it along 

the angle of the end of release button.
cRepeat the same procedure for removing the other 

side of the shield. Then the entire shield can be 
completely removed. 

Shield

Release button

Move the shield up as far as it goes.

Release button

①Pressing down the button①Pressing down the button

Release button end

Fig. 1

Fig. 2

CAUTION 
●Do not push or twist the shield by force 

when installing it. Such action may 
damage the shield and ratchet system.

●After the installation of the shield, be sure to pull it lightly towards the 
removing direction to make sure that it is securely installed. 

●After the installation of the shield is completed, open and close the shield 
three to four times to make sure that the shield is properly worked.

How to attach the shield:

aAs shown in AandB, align the angles of the shield 
release button and the part A on the Shield Ratchet, 
and set the mechanical part of the shield on the 
ratchet as shown in C.

bInsert the shield in the direction of the arrow as far as 
it goes, then the shield can be attached. Follow the 
same procedure to attach the shield on the other 
side.  (DThe installation of the shield is complete).

WARNING
●After the installation of the shield, make sure the shield is securely installed 

and that it is properly opened and closed before riding. If the shield does not 
work properly, or is installed insecurely, it may cause a failure in opening and 
closing the shield or lead to the removal of the shield while riding, thereby 
causing a great risk. If the opening and closing operations are not properly 
performed or abnormal noise is heard during these operations, check the 
steps in the installation procedure and repeat the installation procedure from 
the start.

●The shield is a consumable item. If the shield surface is damaged by a bug, 
stone, etc. hitting on the surface, it may hinder the vision, thereby causing a 
great risk. If the shield gets extremely dirty or scratched, replace it with a new 
one.

❷❶ ❸

❹

Same angle

Same angleShield RatchetShield Ratchet

Shield
Release button

A
A

Shield

8 9

Pull the shield in the 
direction of the arrow
Pull the shield in the 
direction of the arrow

Pull it along the 
angle of the end of 

button

Hook on shield 
mechanism

Hook on shield 
mechanism

Cover the Shield 
Ratchet

Hook of Shield 
Ratchet

Hook of Shield 
Ratchet

First, stop at this 
position

Then insert 
the shield in 

the direction 
of the arrow as 

far as it goes

1 0 1 1

The “Shield Ratchet” is a part to control the open/close the shield and the function of 
the “Single Action Shield SystemPATENTED.”  When the shield is completely removed in the 
procedure mentioned in 6“Single Action Shield SystemPATENTED.”, the Shield Ratchet 
appears.

8 Remove/Replace Shield Ratchets

Shield Ratchet

Shield Ratchet ScrewHow to remove the Shield 
Ratchet:
Turn the Shield Ratchet Screws on 
the Shield Ratchet counterclockwise 
using a proper sized flat-blade 
screwdriver until the screws are 
removed. Then, the shield ratchet 
can be removed. Follow the same 
procedure to remove the Shield 
Ratchet on the other side.

How to install the Shield Ratchet:

Shield Ratchet

bPlace the Shield Ratchet in the hollow 
space on the side of the helmet and 
align the mounting holes on the shield 
ratchet with the mounting holes on the 
helmet (Fig. 2).

cFasten both Shield Ratchet Screws 
clockwise securely. Repeat the same 
procedure on the other Shield Ratchet. 
Then the Shield Ratchets are installed 
(Fig. 3)

Shield Ratchet Screw

Shield Ratchet

Helmet

CAUTION 
●Do not fasten the Shield Ratchet Screws too tight. Too much tightening of the 

screws may damage screws and other parts.
●Fasten the Shield Ratchet Screws by applying the screwdriver vertically to the 

screws. If the screws are fastened by applying a screwdriver diagonally, the 
threads may be stripped.

WARNING
●The Shield Ratchet is an important part for open/close the shield. Install the 

Shield Ratchet securely. After the installation is completed, check to see that the 
shield can be closed to the lowest position and opened and closed correctly.

●Check and fasten the Shield Ratchet Screws regularly. Riding with the 
loosened Shield Ratchet Screws is very dangerous as the shield may be 
removed while riding.

Fig. 2 Fig. 3

1 2 1 3

Proper sized 
flat-blade screwdriver 

Screw-inserting 
hole

Fig. 1

Right Left 

aFirst, check the side of the Shield 
Ratchet as shown in Fig. 1.

Fig. 3

Fig. 4

9 Remove/Replace of Cheek Pads

Cheek pad Snap

cheek pad

Front
Joint Hook

*Pull the Front Joint Hook to the direction of the arrow. 

*Grab the base of the snaps firmly.

CAUTION 
When removing the cheek 
pads, be sure to grip the 
base of cheek pads where 
the snaps are attached. 
Otherwise, the cheek pads 
may be damaged. 

Removing the cheek pad:
aFirst, undo the 2 snaps at the 

rear side of the cheek pad.
bPull the chinstrap out from the 

cheek pad. (Fig.1)
cGrip the base of the middle of 

the cheek pad securely, and 
pull it. (Fig.2)

dPull out the front Joint Hook at the 
front of the cheek pad to the 
direction of the arrow as shown in 
theFig.3. 

ePull out the rear Joint Hook by 
turning it around the Joint Bar 
as shown in Fig.4.

 *Refer to “Undoing the Rear 
Joint Hook”, below.

Rear joint hook

Undoing the Rear Joint Hook

Attached status

Rear joint hook

Joint bar

Back of the helmet

Fig. 1

Fig. 2

Rear joint hook

Rear joint bar
(Between the shell 
and the liner)

Attachment of Cheek pads:
ATTACHING THE JOINT BAR

Rear joint hook

Joint bar

Push the middle of the cheek pad.

cPush the middle of the cheek pad into 
the trim rubber in-between the helmet 
shell and the liner.

Front Joint Hook

Flip the trim rubber upFlip the trim rubber up

Chin liner

Cheek padCheek pad

Snap

CAUTION 
Be sure that the cheek pads are attached on the helmet securely before riding.
It is hazardous to use this helmet without cheek pads or attaching the cheek pads improperly. 

Fig. 1

Fig. 2

Fig. 3 Fig. 4

1 4 1 5

Repeat the above steps on the 
other side. 

Pull the middle of 
the cheek pad 
toward you.

Turn it to the 
direction of 
the arrow.

Turn it to the 
direction of 
the arrow.

Pull it to the direction 
of the arrow.
Pull it to the direction 
of the arrow.

aa

bb

Joint bar 
(between the shell 

and the liner)

aInsert the rear Joint Hook in-between the shell and the liner from the position shown 
in the figure, and hook it to the "Joint Bar" hidden inside there.

Attaching is 
complete

bFlip up the rubber trim around the chin 
area as shown in Fig.2. Insert the front 
Joint Hook in-between the helmet shell 
and chin liner until the Joint Hook is 
fixed.

dLet the chinstrap go through the chinstrap 
cover, then fasten 2 snaps and hook and loop 
fasteners at the back side of the cheek pad. 
Follow the same procedures on the other side. 

Push it into the 
direction of the 
arrow.

a

Turn it to the 
direction of the 
arrow. 

b
Snaps 

and 
hook-and loop 

fasteners

CAUTION 
●Use detergent in cold water or warm water for cleaning. Never use hot water, 

chemical detergents, and organic solvents for cleaning the pads. The use of 
these agents may degrade the quality and damage the pads.

●The interiors of this helmet are washable by a washing machine. Put each pad 
in a washing net and wash them separately.

●The cheek pads are consumable items. Even under normal usage, the fabric 
material and inner foam may be worn and deteriorated depending on the 
frequency of usage. Please replace the pads with new ones as appropriate.

10 Remove/Replace Cheek Pad Inner Foam

Plastic base

Lock-
cloth

Hook-and-
loop 
fastener

Hook-and-loop 
fasteners

Inner form

–Left– –Right–

Inner form

*Pay attention to the side Plastic base

How to replace Cheek Pad inner Foam:

aReplace the Inner Foam 
properly by checking the side of 
the Cheek Pad Inner Foam. 
(Fig.1)

bInsert the plastic base into the 
hole of the base plate on the 
cheek pad as shown Fig.2. 

Fig. 1

Fig. 2 Fig. 3

①

Fig. 1

①

Fig. 2

②

② ③

CAUTION 
●Attaching the wrong side of the inner foam into the cheek pad may cause a 

significant deterioration of fitting.
●Be sure to attach the correct side of the inner foam. 

CAUTION 
●The interiors of this helmet are washable by a washing machine. Put each pad 

in a washing net and wash them separately.
●Use detergent in cold water or warm water for cleaning. Never use hot water, 

chemical detergents, and organic solvents for cleaning the pads. The use of 
these agents may degrade the quality and damage the pads.

●Even commercially-available detergent may cause a little discolouration of the 
pad depending on the type of detergent. Thus, wash each pad separately as 
much as practical.

●If the pad is washed in a washing machine having a drying function in which the 
temperature is increased to 50� or more, it may cause deterioration in quality 
and damage of the pads. Do not use such a device for cleaning of the pad.

● Drain a pad after washing and dry the pad in shade so that it is not exposed to 
direct sunlight. After making sure that it is dried enough, attach it on the helmet.

●The inner pad and the cheek pad are consumable items. Even under normal 
usage, the fabric material and inner foam may be worn and deteriorated 
depending on the frequency of usage. Please replace the pads with new ones as 
appropriate.

Lock-ClothHole for chinstrap

Interlining
back of a cheek pad

Fig. 3

③

1 6 1 7

Cleaning of Inner Pad, Cheek Pads and Chinstrap coversIMPORTANT

cLet the “Lock-cloth” go through the cheek pad from the front then fasten the hook 
and loop fasteners on the back. 

aRemove the “Lock-cloth” at the back side of the 
cheek pad from the hook and loop fasteners. (Fig.1)

bTake out the plastic base at the back side of the 
cheek pad as shown in Fig.2.

cTake out the inner form.

Take out the inner foam for washing when it 
gets dirty.

CAUTION 
Do not pull the interlining and snaps by 
force when removing the inner pad. 
Otherwise, the fabrics of those pads 
may be damaged.

FF-5V interiors are exchangeable as shown in the table below. Fine fitting can be 
achieved by changing only cheek pads etc. 

Exchangeable Inner Pad, Cheek Pads and Chinstrap covers

11
How to remove the inner pad:
aHold the helmet as shown in Fig.1 and then 

remove the interlining at the temple area on 
the right and left, individually. 

bRemove the interlining at the center as 
shown in Fig.2.

cUnfasten the 3 snaps on the back of the 
rear to remove the inner pad completely. 

Inner
pad

■FF-5V Inner pad
Exchangeable Included in package

Inner pad × １pce

Inner pad × １pce

Inner pad × 1pce

Pad size (Thickness)

XS （19ｍｍ）

S （15ｍｍ）

M （15mm）

L （9mm）

XL （9mm）

XXL （6mm）

Shell size

S

L

XL

■FF-5V Cheek pads

＊FF-5V chinstrap covers are exchangeable for all sizes.

Exchangeable Included in packagePad size (Thickness)

S （37ｍｍ）

S （33ｍｍ）

M （29mm）

L （24mm）

XL （24mm）

XXL （20mm）

Shell size

S

L

XL

Fig. 1

Fig. 2

CAUTION 
●If the inner pad is not securely installed, the helmet may be unstable while 

riding, thereby causing a great risk. Fasten the snaps properly.
●It is also important to attach the pads properly to wear your helmet 

comfortably.

How to attach the inner pad:

aInsert the joint hook at the 
centre of the inner pad into 
the attachment slit on the 
helmet as shown in 
Fig.1.△is the guideline for 
attachment.

bInsert the interlining and 
the joint hooks carefully 
into the attachment slits 
from the centre to the side, 
as shown in Fig.2. Follow 
the same procedure on the 
other side. 

cFasten 3 snaps at the rear 
to attach the inner pad 
completely. 

Fitting slit △ is the guideline.

Joint hook

Joint hook

Interlining

Attachment slitAttachment slit

Fig. 1

Fig. 2

1 8 1 9

NOTE

Exchangeable between 
two sizes of M and L

Exchangeable between 
two sizes of XS and S

Exchangeable between 
two sizes of XL and XXL

Exchangeable among 
all sizes 

Cheek Pad ×1 set 
(Right and Left)

Remove/Replace Inner Pad

Inner
pad

Insert the interlining 
carefully into the 
individual 
attachment slit.

Insert the interlining under the rubber trim with care especially,in 
this area. 

CAUTION 
●Install the Wind Shutter-2 securely. Insecure 

installation may cause falling of the Wind 
Shutter-2 while riding. 

●Do not use an adhesive agent or similar items but 
install the Wind Shutter-2 according to the 
procedure given above. Some components of an 
adhesive agent may damage the material of the 
helmet.

12 Remove/Replace Wind Shutter-2

How to install Wind Shutter:
aRefer to Fig.1 and check the front side 

and back side of the Wind Shutter-2. 

bAs shown in Fig. 2, turn the helmet 
over and attach the Wind Shutter-2 on 
the front (chin area) of the helmet.
In doing this, insert the interlining of 
both sides of the Wind Shutter-2 
in-between the front area of the cheek 
pad and the rubber trim.

cAs shown in Fig. 3, insert the interlining 
of the Wind Shutter-2 uniformly into the 
inside of the rubber trim from both 
sides towards the centre.

dPut the interlining to such an extent 
that the edge of the frame rubber is 
almost flat with the Wind Shutter-2. 
The attachment of the Wind Shutter-2 
is complete (Fig.4).

The Wind Shutter-2 is included in the package as a standard accessory. This 
accessory is intended to reduce the introduction of wind from chin area while riding. It 
can be attached and detached as desired according to seasons and intended 
applications.

Front Back

Wind Shutter-2

Interlining

Wind Shutter-2

Cheek pad

ネックパッドCheek pad

Rubber trim 
(Front)

Rubber trim
(Front)

Rubber trim
(Front)

Insert in-between.

Insert in-between.

Ins
ert

 in-
bet

we
en.

Installation is complete.

Wind Shutter-2Wind Shutter-2

Fig. 1

Fig. 3

Fig. 4

Fig. 2

How to remove Wind Shutter-2
Firmly hold the interlining area around 
the centre of the Wind Shutter-2 and pull 
it up. Then the Wind Shutter-2 will be 
removed.

CAUTION 
To remove the Wind Shutter-2, gently 
pull up and take off carefully. 
Otherwise the cloth and/or part may 
be damaged.

13 Remove/Replace Breath Guard
The "Breath Guard" can be detached or 
attached according to your needs.

DETACHING:
Grip the Breath Guard securely, and pull 
it out to remove it.

ATTACHING:
As shown in the figure, set the centre of 
the Breath Guard onto the centre of the 
helmet, and push in the Breath Guard 
between the shield rubber trim and the 
chin liner.

Chin liner

Breath Guard

Centre of helmet

Breath Guard

CAUTION 
Do not use an adhesive agent but 
follow the procedure given above to 
attach the Breath Guard.
Some components of an adhesive 
agent may damage the material of 
the helmet.

In addition to this standard Breath Guard, Breath Guard Pro, a larger size 
than Breath Guard, is available as an optional accessory. Breath Guard Pro 
is available at authorized dealers of KABUTO helmets.

①

② ③

④

2 0 2 1

Stitching side is back

Put the interlining into the inside of the rubber trim 
from both sides towards the center by hands.

Put the interlining to such an extent that the 
edge of the frame rubber is almost flat with the 
Wind Shutter-2.

Hold the interlining 
around the centre 

and pull it up.

Wind Shutter-2Wind Shutter-2

Insert 
in-between

Shield frame 
rubber

Shield rubber 
trim

Breath Guard Pro (Optional accessory)NOTE

CAUTION 
●The following parts cannot be repaired to assure the 

performance of the helmet.
•Helmet body (Shell)  •Shock absorbing liner

    •Chinstraps including D rings
●Contact the authorized KABUTO dealers for detailed 

information on repairing.

●FF-5V Series Parts List and Table for Replacement 

FF-5V Series Parts for Repair

FF-5V Series Parts for Replacement

A

B

Top Aero Ventilation and
Wake Stabilizer

Wake Stabilizer

Head Ventilation

C

D

Chin Ventilation

Single colour
Graphics
Single colour
Graphics

Single colour

For S size shell (S size)
For L size shell (M size and L size)
For XL size shell (XL and XXL size) 

●Exclusive to FF-5V
●When the Top Aero-Ventilation is replaced, both sides 

of the Wake Stabilizer need to be replaced together. 

● Exclusive to FF-5V
● The Head ventilation on the right and left will be 

replaced together.

● Exclusive to FF-5V
● Both sides of the Wake Stabilizer will be replaced 

together. 
●Part’s size will be different according to the shell size.

●Exclusive to FF-5V

Part name & repairs Colour / Size Remarks

●These parts are repaired at cost of the user except damage attributable to a defect in material and workmanship of KABUTO 
helmets.

■ See Page 24 for the details for a request of repair.
2 2 2 3

1

2

2

3

4

5

6

7

A

C

B

2-b

5(R)

1-b

1-c

1-a

1-d

5(L)

2-b

2-a(R)

2-a(L)

4(R)

4(L)

1

2

3

4
5
6
7

8

SAF-P Shield

Shield Lever set

SAF-P Pinlock®Original Fog Free Insert Lens

SAF-Shield Ratchets set

Shield Ratchet Screws set

FF-5V Inner pad

FF-5V Cheek pads set

FF-5V Chinstrap covers

Breath Guard No.4

Wind Shutter No.2

Wake Stabilizer

*Exclusive to FF-5V

SAF shield with posts for Replace shield

SAF-P shield with pins for Pinlock®Original Fog Free Insert Lens

SAF mirror shield with posts for Reaplce sheild

SAF-P mirror shield with pins for Pinlock®Original Fog Free Insert Lens 

Replace shield

 [Replace shield needs the posts for attachment exclusive for Replace shield. 

The posts are packaged in "SAF shield with posts for Replace shield", above. ]

Breath Guard Pro

1-a: SAF-P Shield (Standard: Clear) x 1pce

1-b: Shield Lever x 1pce

1-c: 2.3x6 B-O Screw x 1pce

1-d: Pinlock®Original Fog Free Insert lens (Clear) x１pce

2-a: SAF Ratchets(Right and Left) x 1set

2-b: 7L-B screw ×4 pcs

2-b: 7L-B screw ×4 pcs

* See Page 18(S,M,L,XL,XXL) Inner pad x 1pce

* See Page 18 4-(R/L): (S,M,L,XL,XXL) Right & Left x 1set

5-(R/L): Chinstrap cover（R/L）×1set

Breath Gurad No.4 x 1pce

Wind Shutter No.2 x 1pce

For S size shell (XS and S size) R or L x 1 pce

For M size shell (M and L size) R or L x 1 pce

For XL size shell (XL and XXL size) R or L x 1 pce

Clear, Light Smoke, Medium Smoke, Smoke

Clear, Light Smoke, Medium Smoke, Smoke

Silver Mirror, Blue Mirror

Silver Mirror, Blue Mirror

Clear x 5 pcs

Smoke x 3pcs

Silver Mirror x 3pcs

Breath Gurad Pro x 1pce

No. Parts Parts included in package

●The parts listed above are available from an authorized KABUTO dealer.
●Parts with colour variations, specify your desired colour in placing an order.
●The materials and specifications are subject to change without prior notice for further improving the performance of the product.
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–Evaporate sweat quickly to achieve cool and comfortable use–
●When sweat comes out from the body, COOLMAX® allows discharging body 

moisture to the outside and takes in air from the outside to cool and dry your 
body. As a result, the temperature on the body surface is lowered and 
exercise great moist adjustment accordingly. 
●Cool Max® provides a natural touch to the texture with soft and light weight 

and good permeability properties. 

■Contact an authorized KABUTO dealer for request of repair.
○After inspected, there may be a case that your order of repairing cannot be 

accepted if it is judged that the safety performance of the helmet cannot be 
assured by repairing.

■The following parts cannot be repaired in terms of assuring the performance of the 
helmet.
•Helmet body (Shell)

   ・Shock absorbing liner
   ・Chinstraps including D rings (Main body, chin area )
○Contact authorized KABUTO dealers for detailed information on repair and 

others.

Contact an authorized dealer of Kabuto helmets about the products and request for repair

＊ Cool Max® is the registered trade name of INVISTA.

Request for repair

Parts that cannot be repaired

2 4

COOLMAX® is used for the interior fabrics in order to allow quick 
evaporation of sweat and brings cool and comfortable use.

Contact for inquiries and request for repair:

When the chinstrap covers of FF-5V helmet become dirty, they may be washed after 
detaching them from the chinstraps.
–DETACHING–
aUndo the snap at the end of each chinstrap.
bPull the chinstrap cover from the chinstrap to detach it.

Remove/Replace Chinstrap covers1

●When washing the chinstrap covers, put them into 
a washing net or a similar item to prevent fibers 
from being damaged by a washing machine.

●If fastening the chinstrap cover in the reverse 
direction, the D ring will be hidden, therefore, 
pay attention to its direction when attaching it.

Snap

Chinstrap
cover

–ATTACHING–
aIn the reverse order 

of detaching (Pay 
attention to the 
direction of the 
chinstrap cover), let 
the chinstrap go 
through from the 
upper portion of the 
chinstrap cover.

bFinally, fasten the 
snap.

”ECE22-05 approval label”
●This label shows that the product conforms to the test standard ECE22-05, and is issued one sheet per one 
product with a serial number authorized by the inspection organization thereof. In sales in European areas, it is 
obliged to display this label by sewing it directly on a chinstrap.

Normal condition 

Normal condition 

Snap Snap

CAUTION!

Chinstrap

aLet the strap go through the D ring, 
and pull the strap to the direction of the 
arrow to fasten it.

bFasten the snaps to prevent looseness 
in the chinstrap.

2

WARNING!
Be sure to fasten the chinstraps 
securely.
Otherwise, in case of falling down 
or an accident while riding, the 
helmet may drop off, and may 
cause serious injuries.

Fastening Chinstraps D ring Chinstrap

Snap

2012-JUN-EFF5V-JPK

Kabuto Europe B.V.
Theems 27 2491 BR Den Haag The Netherlands

Office: +31 (0)70 320 40 14
URL: www.kabuto-europe.com

Instruction Manual

PRIOR TO USE, READ THIS INSTRUCTION 
MANUAL THOROUGHLY AND KEEP THIS 

FOR FUTURE REFERENCE

BEFORE USE

NOTES BEFORE USE
Thank you very much for purchasing a KABUTO helmet.
This Instruction Manual describes proper handling, various functions and 
remove/replace each part of this helmet. Please read this Instruction Manual 
thoroughly prior to use.
After reading this, keep this Manual for future reference.
The helmet is just one element of protection, it is intended to minimize the risk 
in the event of an accident. It cannot ensure complete safety. 
Use this helmet properly based on this understanding.
Please understand and follow the instructions and information in this 
Instruction Manual to enjoy your safe ride. 

It is very dangerous to wear a too large sized helmet. This may wobble while riding. If you wear a 
too small size helmet, it tightens up and hurts your head. Thus, it is important to select the proper 
size.

The helmet is designed to be retained by straps under the chin. In order to assure proper 
protection, the helmet should fit your head. When worn, adjust it to rest properly on the head, 
securely fasten the chinstraps to ensure safety. The chinstraps prevent the helmet from coming off 
in most cases. 

In order to fully maintain the performance of this helmet, do not attempt to take apart or change the 
helmet in any manner such as making holes in it or cutting it.

Liners are essential for the intended performance of the helmet. 
This helmet has been designed to absorb the impact energy when components as shell and liners 
are partially destroyed by an impact.
Even if visually no damage is apparent, it could be seriously damaged by a small impact. 
Regardless of the degree of damage, the helmet that underwent an impact or was abused even 
only once should not be used anymore. 
Always handle the helmet with care and make sure that no one sits on it or drops it.

Never use the helmet once impacted

Clean the helmet with soft cloth, using common ph-neutral detergent diluted with clear water. The 
cloth should not be soaking wet. Then wipe the helmet gently with a clean wet soft cloth and leave 
it to dry completely, but not in direct sunlight. 
With regard to helmets with removable interiors, carefully read the instruction manual for that 
model before attempting to remove the interiors and carry out cleaning according to the 
explanation provided. To clean the helmet do not use saline water or hot water (above 50ºC).

Never modify the helmet

Select the proper size!

The storage of the helmet

Shield care and cleaning

Notes for use of full-face helmet

After using the helmet, stow it away in the helmet bag and store on a level place such as a shelf; 
the helmet may be damaged if it rolls around or falls down.
Do not leave the helmet in direct heat above 50ºC e.g. next to a heater or under direct sunlight in a 
car.

Cautions for shield
If the visor is marked “Day Time Use Only”, visibility is limited to daylight conditions and it is not 
suitable for use at night. 
Tinted lenses are not suitable for use at night. 
A visor and goggles with scratches lowers the visibility and this is very dangerous. Such visors 
should never be used at night and should be replaced. 
Contact with petroleum products and other solvents may impair the optical properties and weaken 
the strength of the visor. 
Never try to open or close nor remove the visor while riding.

After using your helmet, with a wet soft cloth, lightly wipe off any grime (e.g. dead insects, dirt, 
sand, dust, etc.) on the shield and then fully wipe it clean using a dry soft cloth. When the shield 
gets wet (e.g. rainwater), it should always be wiped with a soft cloth after use.
When cleaning the shield, never use any petroleum-based solvents or detergents containing 
abrasives.
Contact with petroleum products and other solvents may impair the optical properties and reduce 
the mechanical strength.
To clean the shield, apply some common ph-neutral detergent diluted with clear water using a soft 
cloth and wipe gently. Finally, wipe it dry with a lint-free soft cloth. To clean the shield, do not use 
saline water or hot water (above 50ºC).

When you wear a full-face helmet, the temperature in the helmet is maintained nearly constant 
while riding but the surroundings are constantly changing since you are moving at a high speed.
For this reason, in case of sudden rain, entering a tunnel or in a place with a large height 
difference, the shield can be fogged suddenly because of the difference in temperature 
in-and-outside the helmet.
In case such a risk is expected, please use caution with adjusting the shield or slowing down your 
speed in advance.
Never open or close the shield nor adjust the ventilation shutter while riding since it is very 
dangerous. Adjust the shield before riding.

Any paint, glue, adhesive stickers, etc. (or the use of detergents and solvents other than those 
prescribed) may not only reduce the original protective performance of the helmet considerably, 
but may also cause damage to the helmet that cannot be detected by the naked eye.

Do not paint or apply solvent

Handle your helmet with care
Do not toss your helmet over a floor or sit on it. The helmet absorbs an impact every time it is 
handled roughly and its impact-absorbing capacity will be decreased. Handle your helmet with 
care to assure its full intended function in the event of an accident.
Do not use your helmet for any purpose other than to use for protecting your head while riding. 

Fasten the chinstraps before riding

Helmet care and cleaning 

7 Pinlock® Original Insert Lens

aApply the silicon seal side of the Pinlock® Original Insert Lens on the inside of the 
shield, without peeling off the protective film on the lens. At the time, apply the 
Pinlock® Original Insert Lens on the inside of the shield by clicking it into the 
eccentric pins. (Fig 1 and 2)

Fig.2Fig.1

Section view
Protective film

Silicon seal
Shield

Inside of the shield

Pinlock®
Original Insert Lens

Pinlock® Original Insert Lens prevents the shield from fogging caused by thermal 
changes in winter or rainy weather etc.
Maintaining the proper space between the shield and the Pinlock® Original Insert 
Lens provides clear vision by balancing the inner and outer temperature.

Pinlock® Original Insert Lens:

–How to Fit the Pinlock® Original Insert Lens–

aRemove the shield from the helmet.
bRemove the Pinlock® Original Insert Lens from 

the eccentric pins with flexing the shield. (Fig.6)

How to Adjust Pinlock® Original Insert Lens 
after Attachment:
Adjust the Pinlock® Original Insert Lens if 
there is any space between the lens and the 
shield.
aRemove the shield from the helmet and 

detach the Pinlock® Original Insert lens from 
the shield.

bAdjust the eccentric pins by turning them 
with a tool. (Fig. 7)

cFit the Pinlock® Original Insert Lens back on 
the shield. Make sure the Pinlock® Original 
Insert Lens and the shield do not have any 
space in-between after attaching the shield 
on the helmet. If there is any space please 
follow the same steps again.Fig.3 Fig.4

Fig.5

Silicon sealSilicon seal

Protective film

Shield

Eccentric pins

Silicon seal
*without any space

Fig.6

Fig.7

Face the eccentric pins inwards

Face the eccentric pins outwards

Eccentric pins Eccentric pins

cMake sure if the overall 
silicon seal of the 
Pinlock® Original Insert 
Lens is attached firmly 
to the shield by 
mounting the shield on 
the helmet. If there is 
any space between 
them, refer to “How to 
Adjust Pinlock® Original 

*Please mount the shield on the helmet when checking if the Pinlock® Original Insert Lens is attached firmly to the 
shield. Otherwise, the shield might be spread out by the pressure from the lens and it cannot be assured if the lens 
has attached on the shield firmly.  

dPeel off the protective film on the Pinlock® Original Insert Lens.

bFlex the shield when the Pinlock® Original Insert Lens into the eccentric pins.

(Follow 3)

–How to Remove Pinlock® Original Insert Lens–

Original Insert Lens

Pinlock® Original Insert Lens has international patent 
protection and is a registered brand name of Pinlock 
systems B.V. Further patents have been applied for.

Flex the shield when the Pinlock® 
Original Insert Lens into the 
eccentric pins.

Section view of 
the shield

Insert Lens after Attachment” and adjust the lens. 

so that the Pinlock® Original Insert Lens will be pushed out 
and there would not be any space between the Pinlock® 

Original Insert Lens and the shield.

so that the Pinlock® Original Insert Lens will 
be loose.

Facing the eccentric 
pins inwards

Facing the eccentric 
pins outwards

Pinlock® Original Insert Lens is pushed out so 
that it will be in close contact with the shield.

Loosening the Pinlock® 
Original Insert Lens

* Please read carefully the “CAUTION” and the “CAUTION *Pinlock® Original 
Insert Lens” on the next page.  

CAUTION
●Flex the shield properly when fitting the Pinlock® Original Insert Lens. Otherwise, eccentric pins ｍ

ay be damaged.
●Clean the inside of the shield before applying the Pinlock® Original Insert Lens. Pay attention not 

to touch the anti-fogging part of the silicon seal on the Pinlock® Original Insert Lens. 
●Do not use any petroleum products, thinner, glass cleaner, etc. It will degrade the material of the 

Pinlock® Original Insert Lens.
●Do not leave the Pinlock® Original Insert Lens where the temperature may surpass 50℃ or near a 

heater, neither use a drier nor fire for drying. Heat may degrade the material of the Pinlock® 
Original Insert Lens.

●Pinlock® Original Insert Lens is only for exclusive visors.
●If rain or water drops come in the space between the Pinlock® Original Insert Lens and the shield, 

please detach the Pinlock® Original Insert Lens from the shield and dry them out. Then, reattach 
the Pinlock® Original Insert Lens on the shield.

●Please remove the Pinlock® Original Insert Lens at times for maintenance. Otherwise the silicon 
seal of the lens would adhere to the shield. 

 ●Do not use any shields or pins other than exclusive ones for the Pinlock® Original Insert Lens.
●Please be informed that if you are riding with the ventilations closed or using the Wind Shutter, may 

cause the Pinlock® Original Insert Lens to become fogged.
●Please replace Pinlock® Original Insert Lens if the anti-fog performance decreases and/or being 

scratched.
●Silicon seal may come into view depending on the riding position.

CAUTION *Pinlock® Original Insert Lens

CAUTION 
●Use the proper sized screwdriver to remove the Shield Ratchet Screws. Turn 

the screw by applying the screwdriver vertically to the screw.
If the improper sized screwdriver is used or the screw is turned diagonally, the 
threads may be stripped. 

●Do not lose the removed screws.

Hole of the 
base platehole

Hole of the 
base platehole

Do not cover the hook-and-loop 
fastener by the interlining. 

Hur man sätter på visiret:

CAUTION!

VARNING
● Efter installation av visiret, se till att visiret är korrekt installerat och att det går att 
   öppna och stänga som det ska innan åkning. Om visiret inte fungerar som det ska, 
   eller är felinstallerat, kan det leda till att visiret inte går att öppna eller stänga eller leda 
   till att visiret faller av under åkning, vilket innebär stor fara. Om öppnandet och stän
   gandet inte fungerar som det ska eller om onormalt ljud hörs under dessa operationer, 
   kontrollera stegen i installationsproceduren och repetera installationsproceduren från 
   början.
● Visiret är förbrukningsmaterial. Om visirets yta skadas av en insekter, sten, etc. kan 
   detta försämra sikten, vilket innebär stor fara. Om visiret blir extremt smutsigt eller 
   repas, ersätt det med ett nytt.

Visir
Spärrknapp

Visirspärrhake

Sam
ma v

ink
el

Haka på 
visirmekanismen

Täck visirspärrhaken

Haka av visir-
spärrhaken

Först, stanna i detta 
läge

Visir

Haka på visirmeka-
nismen

För sedan in 
visiret i pilens 
riktning så långt 
som det går.

Som visas i  och  passa in vinklarna på 
visirspärrknappen och delen på visirspärrhaken, 
och sätt den mekaniserade delen av visiret på spär-
rhaken som i .

För in visiret i pilens riktning så långt som det går, 
sedan kan visiret fästas. Följ samma procedur för 
att fästa visiret på andra sedan. (    Installationen av 
visiret är klar).



OBSERVERA
● Undvik att med våld dra i eller vrida visiret 
   när du installerar det. Det kan skada visir- 
   och spärrhakesystemet.
● Efter installation av visiret, se till att dra det lätt i borttagningsriktningen för att se till att 
   det sitter som det ska. 
● När installationen av visiret är klar, öppna och stäng visiret tre eller fyra gånger för att 
   se till att visiret fungerar som det ska.

Haka av visir-
spärrhaken
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8 Pinlock® Original Insert Lens

Apply the silicon seal side of the Pinlock® Original Insert Lens on the inside of the 
shield, without peeling off the protective film on the lens. At the time, apply the 
Pinlock® Original Insert Lens on the inside of the shield by clicking it into the 
eccentric pins. (Fig 1 and 2)

Fig.2Fig.1

Section view
Protective film

Silicon seal
Shield

Inside of the shield

Pinlock®
Original Insert Lens

Pinlock® Original Insert Lens prevents the shield from fogging caused by thermal 
changes in winter or rainy weather etc.
Maintaining the proper space between the shield and the Pinlock® Original Insert 
Lens provides clear vision by balancing the inner and outer temperature.

Pinlock® Original Insert Lens:

–How to Fit the Pinlock® Original Insert Lens–

Fig.3 Fig.4

Silicon sealSilicon seal

Flex the shield when the Pinlock® Original Insert Lens into the eccentric pins.

(Follow 3)

Original Insert Lens

Pinlock® Original Insert Lens has international patent 
protection and is a registered brand name of Pinlock 
systems B.V. Further patents have been applied for.

Flex the shield when the Pinlock® 
Original Insert Lens into the 
eccentric pins.

1 0

7 Pinlock® Original Insert Lens

aApply the silicon seal side of the Pinlock® Original Insert Lens on the inside of the 
shield, without peeling off the protective film on the lens. At the time, apply the 
Pinlock® Original Insert Lens on the inside of the shield by clicking it into the 
eccentric pins. (Fig 1 and 2)

Fig.2Fig.1

Section view
Protective film

Silicon seal
Shield

Inside of the shield

Pinlock®
Original Insert Lens

Pinlock® Original Insert Lens prevents the shield from fogging caused by thermal 
changes in winter or rainy weather etc.
Maintaining the proper space between the shield and the Pinlock® Original Insert 
Lens provides clear vision by balancing the inner and outer temperature.

Pinlock® Original Insert Lens:

–How to Fit the Pinlock® Original Insert Lens–

Fig.3 Fig.4

Silicon sealSilicon seal

bFlex the shield when the Pinlock® Original Insert Lens into the eccentric pins.

(Follow 3)

Original Insert Lens

Pinlock® Original Insert Lens has international patent 
protection and is a registered brand name of Pinlock 
systems B.V. Further patents have been applied for.

Flex the shield when the Pinlock® 
Original Insert Lens into the 
eccentric pins.

Pinlock® Insättningslins original

Pinlock® Insättningslins original har internationellt 
patentskydd och är ett registrerat varumärke som 
tillhör Pinlock systems B.V. Ytterligare patent har 
ansökts.

Pinlock® Insättningslins original:
Pinlock® Insättningslins original skyddar visiret från imma som orsakas av termiska 
förändringar på vintern och vid regnigt väder, etc..
Att bibehålla korrekt avstånd mellan visiret och Pinlock® Insättningslins original ger 
klar sikt genom att den inre och den yttre temperaturen balanseras.

Hur man passar in Pinlock® Insättningslins original:

Fig. 1 Fig. 2

Fig. 3 Fig. 4

tätning

Böj försiktigt på visiret tills visiret blir platt. Klicka sedan fast den andra sidan av 
Pinlock® Insättningslins original i excentersprintarna och tillåt sedan visiret att 
försiktigt återgå till sin normala, krökta form.  (Fig. 3 och 4)

(Följ 3)

Böj på visiret när Pinlock® 
Insättningslins original sätts fast i 
excentersprintarna.

Sätt silikontätningssidan av Pinlock® Instättningslins original på insidan av visiret, 
sättningslins original 

på insidan av visiret genom att klicka fast den i excentersprintarna. (Fig. 1 och 2)

Sektionssyn

Pinlock® 
Insättningslins original:

Silikontätning
Visir

Inuti visiret

a

b
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Remove the shield from the helmet.
Remove the Pinlock® Original Insert Lens from 
the eccentric pins with flexing the shield. (Fig.6)

How to Adjust Pinlock® Original Insert Lens 
after Attachment:
Adjust the Pinlock® Original Insert Lens if 
there is any space between the lens and the 
shield.

Remove the shield from the helmet and 
detach the Pinlock® Original Insert lens from 
the shield.
Adjust the eccentric pins by turning them 
with a tool. (Fig. 7)
Fit the Pinlock® Original Insert Lens back on 
the shield. Make sure the Pinlock® Original 
Insert Lens and the shield do not have any 
space in-between after attaching the shield 
on the helmet. If there is any space please 
follow the same steps again.

Fig.5

Protective film

Shield

Eccentric pins

Silicon seal
*without any space

Fig.6

Fig.7

Face the eccentric pins inwards

Face the eccentric pins outwards

Eccentric pins Eccentric pins

cMake sure if the overall 
silicon seal of the 
Pinlock® Original Insert 
Lens is attached firmly 
to the shield by 
mounting the shield on 
the helmet. If there is 
any space between 
them, refer to “How to 
Adjust Pinlock® Original 

*Please mount the shield on the helmet when checking if the Pinlock® Original Insert Lens is attached firmly to the 
shield. Otherwise, the shield might be spread out by the pressure from the lens and it cannot be assured if the lens 
has attached on the shield firmly.  

Peel off the protective film on the Pinlock® Original Insert Lens.

–How to Remove Pinlock® Original Insert Lens–

Section view of 
the shield

Insert Lens after Attachment” and adjust the lens. 

so that the Pinlock® Original Insert Lens will be pushed out 
and there would not be any space between the Pinlock® 

Original Insert Lens and the shield.

so that the Pinlock® Original Insert Lens will 
be loose.

Facing the eccentric 
pins inwards

Facing the eccentric 
pins outwards

Pinlock® Original Insert Lens is pushed out so 
that it will be in close contact with the shield.

Loosening the Pinlock® 
Original Insert Lens

* Please read carefully the “CAUTION” and the CAUTION *Pinlock® Original Insert 
Lens on the next page.  

Fig. 5

Sektionssyn 
av visiret

Se till att silikontätningen 
på Pinlock® Insättningslins 
original är fäst i visiret 
genom att montera visiret på 

utrymme mellan dem, se 
“Hur man justerar Pinlock® 
Insättningslins original
efter montering” och justera 
linsen.  

*Var god montera visiret på hjälmen när du kontrollerar om Pinlock® Insättningslins original är fäst på visiret. Annars 
kan visiret tryckas ut av trycket från linsen och det går då inte att säkerställa att linsen sitter som den ska på visiret.  

Silikontätning 
*utan något utrymme

 Excentersprintar

Visir

Dra av skyddsilmen från Pinlock® Insättningslins original.

Fig. 6

Fig. 7

Hur man avlägsnar Pinlock® Insättningslins original:

Avlägsna visiret från hjälmen.
Avlägsna Pinlock® Insättningslins original från 
excentersprintarna genom att böja på visiret. 
(Fig.6)

* Var god läs noggrant ”OBSERVERA” och “OBSERVERA 
*Pinlock® Insättningslins original” på nästa sida. 

Hur man justerar Pinlock® Insätt-
ningslins original efter montering:
Justera Pinlock® Insättningslins original om 

visiret. 
Avlägsna visiret från hjälmen och avlägsna 
Pinlock® Insättningslins original från visiret.

Justera excentersprintarna genom att vrida 
på dem med ett verktyg. (Fig. 7)
Sätt tillbaka Pinlock® Insättningslins original 

utrymme mellan Pinlock® Insättningslins 
original och visiret när du har satt på visiret på 

ur igen.

Vänd excentersprintarna inåt
så att Pinlock® Insättningslins original trycks ut och att det dä-

original och visiret. 

Vända excentersprin-
tarna inåt

 Excentersprintar  Excentersprintar

De Pinlock® Original Insert Lens 
wordt naar buiten toe geduwd, zodat 

ze dichter tegen het vizier komt.

Vänd excentersprintarna utåt
så att Pinlock® Insättningslins original kommer att sitta löst.

Vända excentersprin-
tarna utåt

Lossa på Pinlock® 
Insättningslins original

 

a
b

d

a

b

c
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The “Shield Ratchet” is a part to control the open/close the shield and the function of 
the “Single Action Shield SystemPATENTED.”  When the shield is completely removed in the 
procedure mentioned in 6“Single Action Shield SystemPATENTED.”, the Shield Ratchet 
appears.

8 Remove/Replace Shield Ratchets

Shield Ratchet

Shield Ratchet ScrewHow to remove the Shield 
Ratchet:
Turn the Shield Ratchet Screws on 
the Shield Ratchet counterclockwise 
using a proper sized flat-blade 
screwdriver until the screws are 
removed. Then, the shield ratchet 
can be removed. Follow the same 
procedure to remove the Shield 
Ratchet on the other side.

1 2

Proper sized 
flat-blade screwdriver 

●Pinlock® Original Insert Lens is only for exclusive visors.
●If rain or water drops come in the space between the Pinlock® Original Insert Lens and the shield, 

please detach the Pinlock® Original Insert Lens from the shield and dry them out. Then, reattach 
the Pinlock® Original Insert Lens on the shield.

●Please remove the Pinlock® Original Insert Lens at times for maintenance. Otherwise the silicon 
seal of the lens would adhere to the shield. 

 ●Do not use any shields or pins other than exclusive ones for the Pinlock® Original Insert Lens.
●Please be informed that if you are riding with the ventilations closed or using the Wind Shutter, may 

cause the Pinlock® Original Insert Lens to become fogged.
●Please replace Pinlock® Original Insert Lens if the anti-fog performance decreases and/or being 

scratched.
●Silicon seal may come into view depending on the riding position.

Avlägsna/Ersätt visirspärrhakar

6

Hur man avlägsnar visirspärrhaken:
Vrid visirspärrhakeskruvarna på visirspärr-
haken motsols med hjälp av en skruvmejsel 
för spårskruvar tills skruvarna avlägsnats. 
Sedan kan visirspärrhaken avlägsnas. Följ 
samma procedur för att avlägsna visirspär-
rhaken på andra sidan..

Visirspärrhakeskruv

Visirspärrhake

Skruvmejsel för 
spårskruvar 

OBSERVERA

OBSERVERA

OBSERVERA *Pinlock® Insättningslins original

● Använd skruvmejseln för att avlägsna visirspärrhakeskruvarna. Vrid skruven 
   genom att sätta skruvmejseln vertikalt mot skruven. Om skruvmejsel av fel storlek 
   används eller om skruven vrids diagonalt kan´gängorna skadas.
● Tappa inte bort de avlägsnade skruvarna.

Visirspärrhaken är en del som kontrollerar öppnandet/stängandet av visiret och 
funktionen hos Single Action Shield SystemPATENTERAT .
När visiret avlägsnas helt i proceduren som 
nämns i       “Single Action Shield SystemPATENTERAT ”, 
syns visirspärrhaken.

● Böj på visiret när du sätter på Pinlock® Insättningslins original. Annars kan excenter-
sprintarna skadas.

● Rengör insidan av visiret innan du sätter på Pinlock® Insättningslins original. Var 
noga med att inte vidröra anti-imma delen av silikontätningen på Pinlock® Insättning-
slins original.

● Använd inte några petroleumprodukter, thinner, glasrengörare, etc. De försämrar 
materialet i Pinlock® Insättningslins original.

● Lämna inte Pinlock® Insättningslins original där temperaturen kan överstiga 50ºC 
eller nära ett element, använd inte heller en tork eller eld för att torka. Värme kan 
försämra materialet hos Pinlock® Insättningslins original.   

● Pinlock® Insättningslins original finns endast för särskilda visir.
● Om regn eller vattendroppar kommer in i utrymmet mellan Pinlock® Insättningslins 

original och visiret, var god ta av Pinlock® Insättningslins original från visiret och 
torka dem. Sedan sätts Pinlock® Insättningslins original tillbaka på visiret.

● Var god ta av Pinlock® Insättningslins original då och då för underhåll. Annars kan 
silikonpackningen fästa sig vid visiret.

● Använd inte andra visir eller sprintar än de som är särskilt utvecklade för Pinlock® 
Insättningslins original.

● Vänligen inse att om du åker med ventilationerna stängda eller använder vindluckan 
kan Pinlock® Insättningslins original bli immig.

● Var god ersätt Pinlock® Insättningslins original om anti-imma-prestandan minskar 
och/eller den blir repig,

● Silikontätningen kan hamna i synfältet beroende på åkposition. 
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How to install the Shield Ratchet:

Shield Ratchet

Place the Shield Ratchet in the hollow 
space on the side of the helmet and 
align the mounting holes on the shield 
ratchet with the mounting holes on the 
helmet (Fig. 2).

Fasten both Shield Ratchet Screws 
clockwise securely. Repeat the same 
procedure on the other Shield Ratchet. 
Then the Shield Ratchets are installed 
(Fig. 3)

Shield Ratchet Screw

Shield Ratchet

Helmet

screws may damage screws and other parts.
●Fasten the Shield Ratchet Screws by applying the screwdriver vertically to the 

screws. If the screws are fastened by applying a screwdriver diagonally, the 
threads may be stripped.

●The Shield Ratchet is an important part for open/close the shield. Install the 
Shield Ratchet securely. After the installation is completed, check to see that the 
shield can be closed to the lowest position and opened and closed correctly.

●Check and fasten the Shield Ratchet Screws regularly. Riding with the 
loosened Shield Ratchet Screws is very dangerous as the shield may be 
removed while riding.

Fig. 2 Fig. 3

1 3

Screw-inserting 
hole

Fig. 1

Right Left 

First, check the side of the Shield 
Ratchet as shown in Fig. 1.

Placera visirspärrhaken i det tomma 
utrymmet på hjälmens sida och passa in 
monteringshålet på visirspärrhaken med 
monteringshålet på hjälmen (Fig. 2).

Först, kontrollera sidan på visirspärrha-
ken som i Fig.1.

Dra noggrant åt båda visirspärrhakeskru-
varna medsols. Upprepa samma procedur 
på de andra visirspärrhakarna. Sedan är 
visirspärrhakarna installerade (Fig. 3).

OBSERVERA
● Dra inte åt visirspärrhakeskruvarna för hårt.Att dra åt skruvarna för hårt kan
   skada skruvarna och andra delar. 
● Dra åt visirspärrhakeskruvarna genom att sätta skruvmejseln vertikalt mot 
   skruvarna. Om skruvarna dras åt genom att sätta skruvmejseln diagnoalt kan 
   gängorna skadas.

Visirspärrhake

Skruvinsätt-
ningshål

Skruv för visirspärrhakeHjälm

Visirspärrhake

VARNING

Fig.2 Fig.3

Fig.1

Höger Vänster

Hur man installerar visirspärrhaken:

a

b c

● Visirspärrhaken är en viktig del för öppnandet/stängandet av visiret. Installera
   visirspärrhaken korrekt. När installationen är klar, kontrollera så att visiret kan 

stängas till det lägsta läget samt öppnas och stängas korrekt.
   Kontrollera och dra åt skruvarna på visirspärrhaken regelbundet.

Åkning med lossade skruvar på visirspärrhaken är mycket farligt, eftersom visiret 
kan lossna under åkning.   
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Fig. 3

Fig. 4

9
Snap

cheek pad

Front

*Pull the Front Joint Hook to the direction of the arrow. 

*Grab the base of the snaps firmly.

Removing the cheek pad:
First, undo the 2 snaps at the 
rear side of the cheek pad.
Pull the chinstrap out from the 
cheek pad. (Fig.1)
Grip the base of the middle of 
the cheek pad securely, and 
pull it. (Fig.2)
Pull out the front Joint Hook at the 
front of the cheek pad to the 
direction of the arrow as shown in 
theFig.3. 
Pull out the rear Joint Hook by 
turning it around the Joint Bar 
as shown in Fig.4.

 *Refer to “Undoing the Rear 
Joint Hook”, below.

Rear joint hook

Undoing the Rear Joint Hook

Attached status
Joint bar

Back of the helmet

Fig. 2

1 4

Repeat the above steps on the 
other side. 

Pull the middle of 
the cheek pad 
toward you.

Turn it to the 
direction of 
the arrow.

Turn it to the 
direction of 
the arrow.

Pull it to the direction 
of the arrow.
Pull it to the direction 
of the arrow.

a

bb

Joint bar 
(between the shell 

and the liner)

Lossa först de två knäppena på den bakre sidan 
av kindvadderingen.

Dra ut hakremmen från kindvadderingen. (Fig.1)

Ta ett fast tag om mitten på den nedre kanten av 
kindvadderingen och dra i den. (Fig.2)

Dra ut den främre ledkroken på kindvadderin-
gens mitt mot pilens riktning som visas i Fig.3. 

Dra ut den bakre ledkroken genom att vrida den 
runt ledstången som visas i Fig.4.

Se “Att lossa den bakre ledkroken, 
nedan.

Upprepa ovanstående steg på andra 
sidan.

Avlägsna kindvadderingar:

Avlägsna/Ersätt kindvadderingar 

Kindvaddering  Spänne

Knäppen och 
krok- och ög-
glefästanord-

Knäppen och 
krok- och ög-
glefästanord-

ningar

*Ta ett stadigt tag om knäppenas 
nedre kant

Kindvaddering

Hjälmens baksida

Främre 
ledhake

Ledstång (mellan 
skalet och fodret)

Bakre ledkrok

Att lösgöra den bakre ledkroken
Bakre ledkrok

Fastsatt tillstånd
Ledstång

Vrid den i pi-
lens riktning.

Dra den i pilens 
riktning.

*Dra den främre ledhaken i pilens riktning 

VARNING
Se till att ta tag i kindvadderin-
gens nedre kant där knäppena 
är fästa när kindvadderingen 
tas bort. Annars kan kindvad-
deringen skadas. 

Dra mitten av 
kindvadderingen 
mot dig själv.

Fig.1

Fig.2

Fig.3

Fig.4

a

b

c

d

e

a
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Rear joint hook

Rear joint bar
(Between the shell 
and the liner)

Attachment of Cheek pads:
ATTACHING THE JOINT BAR

Joint bar

Push the middle of the cheek pad.

Push the middle of the cheek pad into 
the trim rubber in-between the helmet 
shell and the liner.

Front Joint Hook

Flip the trim rubber upFlip the trim rubber up

Cheek padCheek pad

Snap

Fig. 1

Fig. 2

Fig. 4

1 5

Insert the rear Joint Hook in-between the shell and the liner from the position shown 
in the figure, and hook it to the "Joint Bar" hidden inside there.

Attaching is 

Flip up the rubber trim around the chin 
area as shown in Fig.2. Insert the front 
Joint Hook in-between the helmet shell 
and chin liner until the Joint Hook is 
fixed.

Let the chinstrap go through the chinstrap 
cover, then fasten 2 snaps and hook and loop 
fasteners at the back side of the cheek pad. 

 

Push it into the 
direction of the 
arrow.

Turn it to the 
direction of the 
arrow. 

ATT FÄSTA LEDSTÅNGEN

Bakre ledstång 
(mellan skalet och 
fodret)

Bakre ledkrok

Bakre ledkrok

Ledstång

Fig.1

Fig.2

Fig.4Fig.3

Tryck den i pilens 
riktning.

Vrid den i pilens 
riktning. 

Fastsättningen 
är klar

Fäll upp gummikanten

Främre ledkrok

Tryck mitten av kindvadderingen.

Kindvad-
dering

Knäppe 

Kindfoder

Infoga den bakre ledkroken mellan skalet och fodret från positionen som visas i 

Fäll upp gummikanten runt hakområdet 
som visas i Fig.2. Infoga den främre 
ledkroken mellan hjälmskalet och k
indfodret tills ledkroken sitter fast.

VARNING
Se till att kindvadderingarna är säkert fästa på hjälmen före åkning. Det är farligt att använda denna 
hjälm utan kindvadderingar eller att fästa kindvadderingarna på fel sätt. 

Låt kindremmen gå igenom hakremsskyddet 
och fäst sedan de två knäppena och krok- och 
öglefästanordningarna på kindvadderingens 
baksida. Följa samma steg på andra sidan. 

Tryck mitten av kindvadderingen in i 
gummikanten mellan hjälmskalet och 
fodret.

Att fästa kindvadderingen:

a

b

d

a

b

c
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10Remove/Replace Cheek Pad Inner Foam

Plastic base

Lock-
cloth

Hook-and-
loop 
fastener

Inner form

–Left– –Right–

Inner form

*Pay attention to the side Plastic base

How to replace Cheek Pad inner Foam:

Replace the Inner Foam 
properly by checking the side of 
the Cheek Pad Inner Foam. 
(Fig.1)

bInsert the plastic base into the 
hole of the base plate on the 
cheek pad as shown Fig.2. 

Fig. 1

Fig. 2 Fig. 3

①

Fig. 1

①

Fig. 2

②

② ③

1 6

Remove the “Lock-cloth” at the back side of the 
cheek pad from the hook and loop fasteners. (Fig.1)
Take out the plastic base at the back side of the 
cheek pad as shown in Fig.2.
Take out the inner form.

Take out the inner foam for washing when it 
gets dirty.

Hole of the 
base platehole

Hole of the 
base platehole

SWE-16

Ta bort “låstyget” från kindvadderingens baksida från krok- 
och öglefästena. (Fig.1)
Ta ut plastfästet på kindvadderingens baksida som det visas 
i Fig.2. 
Ta ut det inre skummaterialet. 

Byt ut det inre skummaterialet 
på rätt sätt genom att kontrollera 
sidan på kindvadderingens inre 
skummaterial. (Fig.1)

Sätt in plastbasen i basplattans 
hål på kindvadderingen som visas 
i Fig.2. 

Ta ut det inre skummaterialet för tvätt när det 
blir smutsigt.

Hur det inre skummaterialet i kindvadderingen byts ut:

VARNING
● Använd rengöringsmedel i kallt eller varmt vatten för rengöring. Använd aldrig hett 
   vatten, kemiska rengöringsmedel eller organiska lösningsmedel för rengöring av 
   vadderingarna. Användning av dessa medel kan skada kvaliteten och skada 
   vadderingarna.
● Hjälmens inre delar kan tvättas i tvättmaskin. Lägg varje vaddering i ett tvättnät och 
   tvätta dem separat.
● Kindvadderingarna är förbrukningsvaror. Även under normalt bruk kan tyget och 
   skummaterialet slitas och försämras beroende på användningsfrekvensen. Ersätt 
   vadderingarna med nya vid behov.

Ta bort/ersätt kindvadderingens inre 
skummaterial

Låstyg

Krok- och 
öglefästanordningar

Plastfäste

Inre skummaterial

Inre skummaterial

Basplattans hål Plastfäste
Vänster Höger

*Var uppmärksam på sidan

Fig.3

Fig.2

Fig.1

Fig.2

Fig.1

a

b

c

a
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Hook-and-loop 
fasteners

●Attaching the wrong side of the inner foam into the cheek pad may cause a 
significant deterioration of fitting.

●Be sure to attach the correct side of the inner foam. 

●The interiors of this helmet are washable by a washing machine. Put each pad 
in a washing net and wash them separately.

●Use detergent in cold water or warm water for cleaning. Never use hot water, 
chemical detergents, and organic solvents for cleaning the pads. The use of 
these agents may degrade the quality and damage the pads.

●Even commercially-available detergent may cause a little discolouration of the 
pad depending on the type of detergent. Thus, wash each pad separately as 
much as practical.

●If the pad is washed in a washing machine having a drying function in which the 
temperature is increased to 50  or more, it may cause deterioration in quality 
and damage of the pads. Do not use such a device for cleaning of the pad.

● Drain a pad after washing and dry the pad in shade so that it is not exposed to 
direct sunlight. After making sure that it is dried enough, attach it on the helmet.

●The inner pad and the cheek pad are consumable items. Even under normal 
usage, the fabric material and inner foam may be worn and deteriorated 

Lock-ClothHole for chinstrap

Interlining
back of a cheek pad

Fig. 3

③

1 7

Cleaning of Inner Pad, Cheek Pads and Chinstrap coversIMPORTANT

c

Do not cover the hook-and-loop 
fastener by the interlining. 

VARNING

VARNING

● Att fästa fel sida av det inre skummaterialet i kindvadderingen kan leda till avsevärt 
   försämrad passform.
● Se till att fästa rätt sida av det inre skummaterialet. 

● Hjälmens innanmäte kan tvättas i maskin. Lägg varje vaddering i ett tvättnät och 
   tvätta dem separat.
● Använd rengöringsmedel i kallt eller varmt vatten för rengöring. Använd aldrig hett 
   vatten, kemiska rengöringsmedel eller organiska lösningsmedel för rengöring av 
   vadderingarna. Användning av dessa medel kan skada kvaliteten och skada 
   vadderingarna.

   vadderingen beroende på rengöringsmedlet. Tvätta således varje vaddering separat så 
   mycket det är praktiskt möjligt.
● Om vadderingen tvättas i maskin med en torkfunktion där temperaturen uppgår till 50 
   eller mer kan det orsaka kvalitetsförsämring och skador på vadderingarna. Använd inte 
   en sådan anordning för att rengöra vadderingen.
● Vrid ur vadderingen efter tvätt och torka den i skuggan så att den inte utsätts för direkt 
   solljus. Fäst den i hjälmen då den är tillräckligt torr.
● Kindvadderingarna är förbrukningsvaror. Även under normalt bruk kan tyget och 
   skummaterialet slitas och försämras beroende på användningsfrekvensen. Ersätt 
   vadderingarna med nya vid behov..

Renöring av innervaddering, 
kindvaddering och hakremsskydd

Låt “låstyget” gå igenom kindvadderingen från framsidan och fäst sedan krok- och 
öglefästena på baksidan. 

Hål för hakrem

Täck inte krok- och 
öglefästanordningarna med 

mellanfodret. 

Krok- och 
öglefästanord-

ningarna 

Mellanfoder
Kindvadderingens 

baksida

Låstyg

VIKTIGT

Fig.3 
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FF-5V interiors are exchangeable as shown in the table below. Fine fitting can be 
achieved by changing only cheek pads etc. 

Exchangeable Inner Pad, Cheek Pads and Chinstrap covers

11
How to remove the inner pad:

Hold the helmet as shown in Fig.1 and then 
remove the interlining at the temple area on 
the right and left, individually. 
Remove the interlining at the center as 
shown in Fig.2.
Unfasten the 3 snaps on the back of the 
rear to remove the inner pad completely. 

Inner
pad

■FF-5V Inner pad
 

 

 

XS （19ｍｍ）

S （15ｍｍ）

M （15mm）

L （9mm）

XL （9mm）

XXL （6mm）

■FF-5V Cheek pads

＊FF-5V chinstrap covers are exchangeable for all sizes.

Exchangeable Included in packagePad size (Thickness)

S （37ｍｍ）

S （33ｍｍ）

M （29mm）

L （24mm）

XL （24mm）

XXL （20mm）

Shell size

Fig. 1

Fig. 2

1 8

NOTE

Exchangeable among 
all sizes 

Cheek Pad ×1 set 
(Right and Left)

Remove/Replace Inner Pad

Inner
pad

NOTE Utbytbar inre vaddering, kindvaddering och hakremsskydd
FF-5V:s innanmäte är utbytbart som visas i tabellen nedan. God passform kan uppnås genom 
att endast kindvadderingen e.tc. byts ut. 

FF-5V-innervaddering

FF-5V-kindvaddering

Skalstorlek Vadderingsstorlek (tjocklek) Utbytbar Ingår i paketet

Utbytbara mellan storle-
karna XS och  S 

Utbytbara mellan storle-
karna XS och  S 

Innervaddering × 1 st.S

S

M

M

L

L

Utbytbar mellan storle-
karna M och L Innervaddering × 1 st.

Utbytbara mellan storle-
karna XL och XXL

Utbytbara mellan storle-
karna XL och XXL

Innervaddering × 1 st.

kindvaddering ×
1 uppsättning

(höger och vaddering)

X

Utbytbar mellan storle-
karna M och L

VARNING
Dra inte i mellanfodret eller knäppena 
med våld när innervadderingen tas bort. 
Annars kan vadderingarnas tyg skadas. 

 Inner-
vaddering

Inner-
pad

Håll hjälmen som visas i Fig.1 och ta sedan 
bort mellanfodret vid tinningsområdet enskilt 
från höger och vänster sida. 
Ta bort mellanfodret i mitten som visas i Fig.2. 

Lossa de tre knäppena på baksidan för att helt 
ta bort innervadderingen. 

Hur den inre vadderingen tas bort:

Ta bort/ersätt 
innervaddering

Fig.1

Fig.2

* FF-5V-hakremsskydd är utbytbara mellan alla storlekar.

 Inner-
vaddering

   Skalstorlek Vadderingsstorlek (tjocklek) Utbytbar Ingår i paketet

a

b

c



SW
E

SWE-19

●If the inner pad is not securely installed, the helmet may be unstable while 
riding, thereby causing a great risk. Fasten the snaps properly.

●It is also important to attach the pads properly to wear your helmet 

How to attach the inner pad:

Insert the joint hook at the 
centre of the inner pad into 
the attachment slit on the 
helmet as shown in 
Fig.1.△is the guideline for 
attachment.

Insert the interlining and 
the joint hooks carefully 
into the attachment slits 
from the centre to the side, 
as shown in Fig.2. Follow 
the same procedure on the 
other side. 

Fasten 3 snaps at the rear 
to attach the inner pad 
completely. 

Fitting slit △ is the guideline.

Joint hook

Joint hook

Interlining

Attachment slitAttachment slit

Fig. 1

Fig. 2

1 9

Insert the interlining 
carefully into the 
individual 
attachment slit.

Insert the interlining under the rubber trim with care especially,in 
this area. 

VARNING
● Om innervadderingen inte är korrekt monterad kan hjälmen bli ostadig under åkning 
   och vara till stor fara. Fäst knäppena ordentligt.
● Det är också viktigt att fästa vadderingarna korrekt för att hjälmen ska vara bekväm att 
   bära.

Infoga ledkroken vid innervad-
deringens mitt in i fästskåran 
på hjälmen som visas i Fig.1.     
     Detta är instruktionerna för 
fastsättning.

Infoga mellanfodret och 
ledkrokarna varsamt i 
fästskårorna från mitten till 
sidan, som visas i Fig.2. Följ 
samma tillvägagångssätt på 
den andra sidan

Fäst de tre knäppena på bak-
sidan för att fästa innervad-
deringen. 

Fästskåra Detta är instruktionerna. 

Ledkrok

Ledkrok

Fästskåra

Mellanfoder

Infoga varsamt mel-
lanfodret i de ens-
kilda fästskårorna.

* Infoga mellanfodret under gummikanten varsamt, speciellt i detta 
område. 

Fig.1

Fig.2

Hur man fäster innervadderingen:

a

b

c
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12

Put the interlining to such an extent 
that the edge of the frame rubber is 
almost flat with the Wind Shutter-2. 
The attachment of the Wind Shutter-2 
is complete (Fig.4).

Installation is complete.

Wind Shutter-2Wind Shutter-2

①

② ③

④

2 0

Avlägsna/Ersätt vindlucka
Vindlucka är inkluderad i förpackningen som ett standardtillbehör. Detta tillbehör är 
tänkt att minska vinden från hakpartiet under åkning. Det kan monteras och demon-
teras som man önskar, efter säsong och tänkt användning.

fäst vindlucka på framsidan (hakpartiet) av 
hjälmen.
När du gör detta, sätt in vadderingen på 
båda sidor av vindlucka Mellan den främre 
delen av kindvadderingen och gummilisten.

vindlucka på insidan av gummilisten från 
båda sidor mot mitten.

Fig.1

Fig.2 Fig.3

Fig.4

● Installera vindlucka säkert. Osäker installation kan 
   orsaka fall av vindlucka under åkning. 
● Använd inte något bindemedel eller liknande, utan 
   installera vindlucka enligt proceduren beskriven 
   ovan. Vissa komponenter i bindemdel kan skada 
   hjälmens material.

OBSERVERA

Installationen är klar.

Gummilist 
(framsida)

Sätt vadderingen så att kanten på ramgummit 
är nästan i nivå med vindlucka.

Gummilist
(framsida) 

Kindvaddering

Gummilist 
(framsida)

KindvadderingKindvaddering

Vindlucka

 Baksida
Vaddering

Vindlucka Sätt vadderingen på insidan av gummilisten 
från båda sidor mot mitten för hand.

Framsida
Sömnadssida är bak

In
sä

ttn
in

g
m

el
la

n 

Insättning

mellan Insättning

mellan 

Vindlucka

Hur man installerar vindlucka

baksidan på vindlucka. 
a

b

c

Sätt vadderingen så att kanten på 
ramgummit är nästan i nivå med 
vindlucka. Monteringen av vindlucka är 
färdig (Fig.4).

d
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accessory is intended to reduce the introduction of wind from chin area while riding. It 

13

Chin liner

Breath Guard

Centre of helmet

Breath Guard

CAUTION 

In addition to this standard Breath Guard, Breath Guard Pro, a larger size 
than Breath Guard, is available as an optional accessory. Breath Guard Pro 
is available at authorized dealers of KABUTO helmets.

2 1

Hold the interlining 
around the centre 

and pull it up.

Wind Shutter-2Wind Shutter-2

Insert 
in-between

Shield frame 
rubber

Shield rubber 
trim

Breath Guard Pro (Optional accessory)NOTE

OBSERVERA

Hur man avlägsnar vindlucka
Håll vadderingsområdet vid mitten av vind-
lucka och dra det uppåt. Sedan kan vindlucka 
avlägsnas.

Håll vadderingen 
vid mitten och dra 
den uppåt.

För att avlägsna vindlucka, dra den försiktigt 
uppåt och ta av den varsamt. Annars kan 
tyget och/eller en del skadas.

OBSERVERA
Använd inte bindemedel, utan följ proce-
duren som beskrivs ovan för att sätta på 
andningsskyddet.
Vissa komponenter i bindemdel kan skada 
hjälmens material.

Andningsskydd

Visirgummilist

Andningsskydd

Visirgummilist

Mitten på hjälmen

HakvadderingInsättning 
mellan

ANMÄRKNING Andningsskydd Pro (Valbart tillbehör)

än det vanliga andningsskyddet, tillgängligt som valbart tillbehör. Andningsskydd Pro 

–AVTAGNING–
Greppa andningsskyddet, och dra det utåt 
för att ta av det.

–PÅSÄTTNING–
-

ningsskyddet på mitten av hjälmen, och 
tryck in andningsskyddet mellan visirgum-
milisten och hakvadderingen.

Andningsskyddet kan sättas på eller tas av 
utefter dina behov.

Vindlucka

Avlägsna/Ersätt andningsskydd
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●The following parts cannot be repaired to assure the 
performance of the helmet.
•Helmet body (Shell)  •Shock absorbing liner

    •Chinstraps including D rings
●Contact the authorized KABUTO dealers for detailed 

information on repairing.

●FF-5V Series Parts List and Table for Replacement 

2 2

1

2

2

3

4

5

6

7

A

C

B

2-b

5(R)

1-b

1-c

1-a

1-d

5(L)

2-b

2-a(R)

2-a(L)

4(R)

4(L)

8 D

OBSERVERA

• Lista över delar i FF-5V-serien och tabell för ersättning 

● Följande delar kan inte repareras för att säkerställa 
hjälmens prestanda.
•Hjälmkroppen (skal)
•Stötdämpande foder
•Hakremmar inklusive D-ringar

● Kontakta den auktoriserade KABUTO-återförsäljare för
detaljerad information om reparation.    
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FF-5V Series Parts List and Table for Replacement FF-5V Series Parts for Replacement

A

B

Top Aero Ventilation and
Wake Stabilizer

Wake Stabilizer

Head Ventilation

C

D

Chin Ventilation

Single colour
Graphics
Single colour
Graphics

Single colour

For S size shell (S size)
For L size shell (M size and L size)
For XL size shell (XL and XXL size) 

●Exclusive to FF-5V
●When the Top Aero-Ventilation is replaced, both sides 

of the Wake Stabilizer need to be replaced together. 

● Exclusive to FF-5V
● The Head ventilation on the right and left will be 

replaced together.

● Exclusive to FF-5V
● Both sides of the Wake Stabilizer will be replaced 

together. 
●Part’s size will be different according to the shell size.

●Exclusive to FF-5V

Colour / Size Remarks

■ See Page 24 for the details for a request of repair.
2 3

1

2

3

4
5
6
7

8

SAF-P Shield

Shield Lever set

SAF-P Pinlock®Original Fog Free Insert Lens

SAF-Shield Ratchets set

Shield Ratchet Screws set

FF-5V Inner pad

FF-5V Cheek pads set

FF-5V Chinstrap covers

Breath Guard No.4

Wind Shutter No.2

Wake Stabilizer

*Exclusive to FF-5V

SAF shield with posts for Replace shield

SAF-P shield with pins for Pinlock®Original Fog Free Insert Lens

SAF mirror shield with posts for Reaplce sheild

SAF-P mirror shield with pins for Pinlock®Original Fog Free Insert Lens 

Breath Guard Pro

1-a: SAF-P Shield (Standard: Clear) x 1pce

1-b: Shield Lever x 1pce

1-c: 2.3x6 B-O Screw x 1pce

1-d: Pinlock®Original Fog Free Insert lens (Clear) x１pce

2-a: SAF Ratchets(Right and Left) x 1set

2-b: 7L-B screw ×4 pcs

2-b: 7L-B screw ×4 pcs

* See Page 18(S,M,L,XL,XXL) Inner pad x 1pce

* See Page 18 4-(R/L): (S,M,L,XL,XXL) Right & Left x 1set

5-(R/L): Chinstrap cover（R/L）×1set

Breath Gurad No.4 x 1pce

Wind Shutter No.2 x 1pce

For S size shell (XS and S size) R or L x 1 pce

For M size shell (M and L size) R or L x 1 pce

For XL size shell (XL and XXL size) R or L x 1 pce

Clear, Light Smoke, Medium Smoke, Smoke

Clear, Light Smoke, Medium Smoke, Smoke

Silver Mirror, Blue Mirror

Silver Mirror, Blue Mirror

Clear x 5 pcs

Smoke x 3pcs

Silver Mirror x 3pcs

Breath Gurad Pro x 1pce

No. Parts Parts included in package

●

O
pt
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so
ri
es

FF-5V-seriens ersättningsdelar
Delar

Färg/sida

SAF-P visiruppsättning

Visirknappuppsättning

SAF-P Pinlock® Original - insättningslins

SAF-visirhylsnyckeluppsättning

Skruvuppsättning för visirhylsnyckel 

Andningsskydd nr.4

Top Aero-ventilation och 
Wake-stabilisator

Alla färger / höger sida

Alla färger / vänster sida

● Exklusivt för FF-5V
● När Top Aero-ventilationen ersätts måste båda sidorna av 

Wake-stabilisatorn ersättas tillsammans. 

● Exklusivt för FF-5V

● Exklusivt för FF-5V
● Huvudventilation till höger och vänster ersätts tillsam-

mans.

● Exklusivt för FF-5V
● Båda sidorna av Wake-stabilisatorn ersätts tillsammans. 
● Delarnas storlekar kan variera variera enligt skalstorlek.

Alla färger 

Alla färger 

Alla färger 

Hakventilation

Huvudventilation

Wake Stabilizer 

SAF-P-speglingsvisirstift Pinlock® Original-insättningslins

FF-5V-kindvadderingsuppsättning

SAF-visir med stift for Pinlock® Original-insättningslins

FF-5V Cheek pads set

FF-5V-innervaddering

SAF-visir med inlägg för ersättningsvisir

Andningsskydd Pro Andningsskydd Pro× 1 del

For XL size shell (XL and XXL size) R&L x 1 uppsätttning

Silverspegling, blå spegling

Breath Guard nr.4× 1 del

2-a:SAF-hylsnycklar (R/L) ×1 uppsätttning

Rökfärgat x 3 del

För skal i storlek S (storlek XS och S) R&L x 1 uppsätttning

2-b:7L-B screw ×4 del

Klar, lätt rökfärgad, medium rökfärgad, Rökfärgad

Se sida 18 (XS, S, M, L, XL,XXL) kindvadderingar (R&L)×1 uppsätttning

1-c:2.3X6 B-0 screw × 1 del

Silverspegling x 3 del

För skal i storlek M (storlek M och L) R&L x 1 uppsätttning

Silverspegling, blå spegling

Chinstrap cover (R/L) ×1 uppsätttning

1-d:Pinlock® Original-insättningslins (Klar) × 1 del

Klart x 5 del

Vindöppning × 1 del

2-b:7L-B screw ×4 del

Klar, lätt rökfärgad, medium rökfärgad, Rökfärgad

Se sida 18 (XS, S, M, L, XL,XXL) Innervaddering × 1 del

1-b:Visirknapp ×1 del

1-a:SAF-P-visir (standard:Klar) × 1 del

Vindöppning 

Ersättningsvisir
[Ersättningsvisiret behöver inläggen för fastsättning 
som är exklusivt för ersättningsvisiret.
Inläggen är fästa vid “SAF-visiret”, ovan.

FF-5V-hakremsskydd

SAF-speglingsvisir med inlägg för ersättningsvisir

●Delarna listade ovan är tillgängliga hos auktoriserade KABUTO-återförsäljare.

nde för att ytterligare förbättra produktens prestanda.
●Se vår webbplats för detaljer om delarna. 

Wake Stabilizer 
* Exclusive to FF-5V

Nr.

Delens namn och reparation

Innehåller

Anmärkningar

Va
lb

ar
a 

til
lb

eh
ör

Reparationsdelar för FF-5V-serien

■ Se sida 24 för mer information om reparation. 

användare i allmänhet.

SWE-23



SW
E

SWE-24

AEROBLADE-III Series Parts List and Table for 
Replacement

Contact for inquiries on the products and request 
for repair:

NOTE Breath Guard Pro (Optional accessory)

Shield rubber 
trim

Shield 
rubber 
trim

Insert 
in-between

Put the interlining into the inside of the rubber 
trim from both sides towards the center by 
hands.

Put the interlining to such an extent that the 
edge of the frame rubber is almost flat with the 
Wind Shutter-2.

In
se

rt 
in-

be
tw

ee
n

The Wind Shutter-2 is included in the package as a standard accessory.
This accessory is intended to reduce the introduction of wind from chin area while 
riding. It can be attached and detached 
as desired according to seasons and 
intended applications.

NOTE

To close

To close

To open

To open

To close

To close

To open

To open

To close

To open

Rubber trim
(front)

Wind Shutter-2

Cheek pad

Cheek padCheek pad

Fig.2

Rubber trim
(front)

Rubber trim
(front)

Installation is complete.

Wind Sutter-2Wind Sutter-2

Fig.3

Fig.4

Included in package

Chin strap cover
 (R/L) ×1set

Exchangeable

Exchangeable among
all sizes

Shield

※シールドが止まる一番上まで上げるMove the shield up as far as it goes.
Fig.1

Fig.2

Release Button

Release Button

aPressing down the buttonaPressing down the button

Release
button end

Fig.2

Cheek
pad

Cheek
pad

Interlining

Chinstrap

Fig.1

Hook and loop fastener
Cheek pad

Snap

Shield Ratchet Screw

Shield
Ratchet

Fig.3

❷ ❸

❹

A

Shield

Head Ventilation Rear Ventilation

AEROBLADE-Ⅲ 取扱説明書・英語版 レイアウト全頁（2012.06.14修正）

2012-JUN-EAB3-JPK

Kabuto Europe B.V.
Theems 27 2491 BR Den Haag The Netherlands

Office: +31 (0)70 320 40 14
URL: www.kabuto-europe.com
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Shield
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When the chinstrap covers of AEROBLADE-III helmet become dirty, they may be 
washed after detaching them from the chinstraps.
–DETACHING–
aUndo the snap at the end of each chinstrap.
bPull the chinstrap cover from the chinstrap to detach it.

Remove/Replace Chinstrap covers1

●When washing the chinstrap covers, put them into 
a washing net or a similar item to prevent fibers 
from being damaged by a washing machine.

●If fastening the chinstrap cover in the reverse 
direction, the D ring will be hidden, therefore, 
pay attention to its direction when attaching it.

Snap

Chinstrap
cover

–ATTACHING–
aIn the reverse order of 

detaching (Pay attention 
to the direction of the 
chinstrap cover), let the 
chinstrap go through 
from the upper portion of 
the chinstrap cover.

bFinally, fasten the snap.

”ECE22-05 approval label”
●This label shows that the product conforms to the test standard ECE22-05, and is issued one sheet per one 
product with a serial number authorized by the inspection organization thereof. In sales in European areas, it is 
obliged to display this label by sewing it directly on a chinstrap.

Normal condition 

Normal condition 

Snap Snap

aLet the strap go through the D ring, 
and pull the strap to the direction of the 
arrow to fasten it.

bFasten the snaps to prevent looseness 
in the chinstrap.

2

WARNING!

WARNING!

Be sure to fasten the chinstrap 
securely.
Otherwise, in case of falling down 
or an accident while riding, the 
helmet may drop off, and may 
cause serious injuries.

Fastening Chinstraps D ring Chinstrap

Snap

Never operate the shutter while riding because it is very hazardous. 
Operate the shutter before riding.

CAUTION!
Slide the shutter upwards to shut off air 
intake.

Slide the shutter downwards to take in air.

3

Chin Ventilation

To open

To close

8

4

The ventilation system effectively takes 
outer air in and pushes the inner humid 
air out by the air pressure from the front 
while riding. The ventilations are 
equipped with a shutter which prevents 
cold air and water drops from coming 
into your helmet.

The Wake Stabilizer PATENTED , KABUTO’s 
unique system, is developed by analyzing the 
results of wind tunnel experiments at several 
angles. This unique system controls the airflow 
around the helmet and reduces loads while 
riding.    

"Ventilation System" and "Wake Stabilizer PATENTED"

Integrated Wake Stabilizer PATENTED

Ventilation System:Head Ventilation Rear Ventilation

9

5 Open/Close Head Ventilation and Rear 

Slide the shutter backwards to introduce air 
from the outside.

Slide the shutter forwards to shut off air 
from the outside.

–Open/ close Head Ventilation–

Slide the shutter backwards to discharge 
the inside humid air forcibly.

–Open/close Rear Ventilation–

Slide the shutter forwards to stop forcing 
out the inside stuffy air.

CAUTION!
Do not put strong pressure on the ventilations.
Make sure to treat them with care.

Please read the “WARNING” and “Repairing the ventilations” on the next page.

1 0

The “Single Action Shield System PATENTED” is the shield replacement system developed 
by KABUTO. The system allows quick shield replacement for riding and racing 
conditions and easy maintenance.

6 Single Action Shield System PATENTED

WARNING!
●Operating the shutter while riding is very dangerous. Never operate the 

shutter while riding. Operate it before riding. 
●The air-ducts (air intakes and discharge holes) of the head ventilations and 

the rear ventilation are designed in the proper sizes and quantities 
considered a large impact in the event of accidents and falling down. 
Customizing by enlarging or making more air-ducts would reduce the safety 
performances significantly and can cause serious injuries in case of an 
accident. Never customize your helmet.

CAUTION
●The shield is so constructed that it cannot 

be removed unless it is moved up to the 
highest position.

●Do not pull or twist the shield by force to 
remove it. Such action may damage the 
shield and ratchet system.

●●Handle the removed shield with care in 
order not to damage it.

Repairing the ventilations
When each ventilation is damaged, contact your local authorized Kabuto 
dealer. (See Pages 23 to 25).
Please be informed that we may not accept repairing, in the case the safety 
performance of the helmet will be degraded.

–How to remove the shield–
aMove the shield up (Fig. 1). (Move it up as far as 

it goes.)
bAs shown in Fig. 2, pull the shield in the direction 

of the arrow while pressing down the release 
button on the shield. One side of the shield is 
completely removed.
＊The shield can be removed easily by pulling it 

along the angle of the end of release button.
cRepeat the same procedure for removing the 

other side of the shield. Then the entire shield 
can be completely removed.

1 1

CAUTION
●Do not push or twist the shield by 

force when installing it. Such action 
may damage the shield and ratchet 
system.

●After the installation of the shield has done, be sure to pull it lightly towards 
the removing direction to make sure that it is securely installed.

●After the installation of the shield is completed, open and close the shield 
three to four times to make sure that the shield works properly.

–How to attach the shield–

WARNING!
●After the installation of the shield, make sure the shield is securely installed 

and that it is properly opened and closed before riding. If the shield does not 
work properly, or is installed insecurely, it may cause a failure in opening 
and closing the shield or lead to the removal of the shield while riding, 
thereby causing a great risk. If the opening and closing operations are not 
properly performed or abnormal noise is heard during these operations, 
check the steps in the installation procedure and repeat the installation 
procedure from the start.

●The shield is a consumable item. If the shield surface is damaged by a bug, 
stone, etc., it may hinder the vision, thereby causing a great risk. If the 
shield gets extremely dirty or scratched, replace it with a new one.

aAs shown in 1 and 2, align the angles of the 
shield release button and the part A on the 
Shield Ratchet, and set the mechanical part 
of the shield on the ratchet as shown in 3.

bInsert the shield in the direction of the arrow 
as far as it goes, then the shield can be 
attached. Follow the same procedure to 
attach the shield on the other side. (D The 
installation of the shield is complete).

1 4 1 5

CAUTION
●Flex the shield properly when fitting the Pinlock® Original Insert Lens. 

Otherwise, eccentric pins ｍay be damaged.
●Clean the inside of the shield before applying the Pinlock® Original Insert Lens. 

Pay attention not to touch the anti-fogging part of the silicon seal on the 
Pinlock® Original Insert Lens. 

●Do not use any petroleum products, thinner, glass cleaner, etc. It will degrade 
the material of the Pinlock® Original Insert Lens.

●Do not leave the Pinlock® Original Insert Lens where the temperature may 
surpass 50℃ or near a heater, neither use a drier nor fire for drying. Heat may 
degrade the material of the Pinlock® Original Insert Lens.

CAUTION

●Pinlock® Original Insert Lens is only for exclusive visors.
●If rain or water drops come in the space between the Pinlock® Original Insert 

Lens and the shield, please detach the Pinlock® Original Insert Lens from the 
shield and dry them out. Then, reattach the Pinlock® Original Insert Lens on the 
shield.

●Please remove the Pinlock® Original Insert Lens at times for maintenance. 
Otherwise the silicon seal of the lens would adhere to the shield. 

 ●Do not use any shields or pins other than exclusive ones for the Pinlock® 
Original Insert Lens.

●Please be informed that if you are riding with the ventilations closed or using the 
Wind Shutter, may cause the Pinlock® Original Insert Lens to become fogged.

●Please replace Pinlock® Original Insert Lens if the anti-fog performance 
decreases and/or being scratched.

●Silicon seal may come into view depending on the riding position.

CAUTION *Pinlock® Original Insert Lens

1 6

1 8 1 9

1 7

aUndo the snaps at the forehead area 
by pulling them down as shown in 
Fig.1

bUndo the 3 snaps at the rear, then the 
inner pad can be removed.  (Fig.2)

a Insert the interlining at the temple 
areas as shown in Fig.1.

bInsert the 3 snaps on the front as 
shown in Fig.2.

cFasten the 3 snaps at the rear to 
complete attaching the pad.

3 snaps

Snap

AEROBLADE-III interiors are exchangeable as shown in the table below. Fine fitting 
can be achieved by changing only cheek pads etc. 

Exchangeable Inner Pad, Cheek Pads and Chinstrap covers

AEROBLADE-III Inner pad
Exchangeable Included in package

Inner pad × 1pce

Inner pad × 1pce

Interchangeable between
the sizes of XS, S and M

Interchangeable between
the sizes of L and XL

Pad size (Thickness)

XS (19mm)

S (15mm)

M (9mm)

L (12mm)

XL (9mm)

Shell size

M

L

Exchangeable Included in package

Cheek Pad ×1 set
(Right and Left)

Exchangeable among
all sizes

Pad size (Thickness)

XS (39mm)

S (35mm)

M (24mm)

L (29mm)

XL (20mm)

Shell size

M

L

AEROBLADE-III Cheek pads

●The interiors of this helmet are washable by a washing machine. Put each pad in a washing 
net and wash them separately.

●Use detergent in cold water or warm water for cleaning. Never use hot water, chemical 
detergents, and organic solvents for cleaning the pads. The use of these agents may degrade 
the quality and damage the pads.

●Even commercially-available detergent may cause a little discolouration of the pad depending 
on the type of detergent. Thus, please wash each pad separately as much as practical.

●If the pad is washed in a washing machine having a drying function in which the temperature is 
increased to 50ºC or more, it may cause deterioration in quality and damage of the pads.
Do not use such a device for cleaning of the pad.

●Drain a pad after washing and dry the pad in shade so that it is not exposed to direct sunlight. 
After making sure that it is dried enough, attach it on the helmet.

●The inner pad and the cheek pad are consumable items. Even under normal usage, the fabric 
material and inner foam may be worn and deteriorated depending on the frequency of usage. 
Please replace the pads with new ones as appropriate.

Cleaning of Inner Pad,
Cheek Pads and Chinstrap covers

AEROBLADE-III Chinstrap cover

CAUTION
●Install the Wind Shutter-2 securely. 

Insecure installation may cause falling of 
the Wind Shutter-2 while riding.  

●Do not use an adhesive agent or similar 
items but install the Wind Shutter-2 according to the procedure given above.
Some components of an adhesive agent may damage the material of the helmet.

Remove/Replace Wind Shutter-2

–How to install Wind Shutter-2–
aRefer to Fig.1 and check the front side 

and back side of the Wind Shutter-2. 

bAs shown in Fig. 2, turn the helmet 
over and attach the Wind Shutter-2 on 
the front (chin area) of the helmet.
In doing this, insert the interlining of 
both sides of the Wind Shutter-2 
in-between the front area of the cheek 
pad and the rubber trim.

cAs shown in Fig. 3, insert the interlining 
of the Wind Shutter-2 uniformly into the 
inside of the rubber trim from both 
sides towards the centre.

dPut the interlining to such an extent that 
the edge of the frame rubber is almost flat 
with the Wind Shutter-2. The attachment 
of the Wind Shutter-2 is complete (Fig.4).

2 12 0

Fig.1

CAUTION
●The following parts cannot be repaired to assure the 

performance of the helmet.
●Helmet body (Shell) ●Shock absorbing liner
●Chinstraps including D rings
●Contact the authorized KABUTO dealers for detailed 

information on repairing. 

AEROBLADE-III Series Parts for Repair

AEROBLADE-III Series Parts for Replacement

1

2

2

1

2

3

4
5
6
7

3

4

5

6

7

B
A

2-b

5(L)

1-b

1-c

1-a

1-d

5(R)

2-b

2-a(R)

2-a(L)

4(R)

4(L)

SAF-P Shield

SAF-P Pinlock®Original Insert Lens

SAF Shield ratchets set

SAF Shield ratchets screw set

AEROBLADE-Ⅲ Inner pad

AEROBLADE-Ⅲ Cheek pads set

AEROBLADE-Ⅲ Chinstrap covers

Breath Guard No.4

Wind Shutter No.2

SAF shield ＊with posts for Replace shield

SAF mirror shield ＊with posts for Replace shield

Replace shield

Breath Guard Pro

1-a:SAF-PShield （standard：Clear）×１pce

1-b:Shield lever ×1 pce

1-c:2.3X6 B-0 screw × 1 pce

1-d:Pinlock® Original Insert Lens（Clear）×1 pce

2-a:SAF ratchets (R/L) ×1 set

2-b:7L-B screw ×4 pcs

2-b:7L-B screw ×4 pcs

*See Page 20（XS, S, M, L, XL） Inner pad ×１pce

*See Page 20（XS, S, M, L, XL）Cheek pads (R&L)×1 set

Chinstrap cover（R/L）×1set

Breath Guard No.4×１pce

Wind Shutter No.2×１pce

Clear, Light smoke, Medium smoke, Smoke

Silver mirror, Blue mirror

Clear x 5 pcs

Smoke x 3 pcs

Silver mirror x 3 pcs

Breath Guard Pro×１pce

Each colour / Right side ・Each colour/ Left side

Each colour

Each colour

Head-ventilation

Rear-ventilation

Chin-ventilation

Purchasable 

Purchasable

Purchasable

A

B

C

No. Parts

Part name & repairs Colour/ Side Remarks

Contains

●The following parts except some are repaired only at the KABUTO dealers and are not available for direct sales to 
users in general.

●These parts are repaired at cost to the user except damage attributable to a defect in material and workmanship 
of KABUTO helmets.

■Prefer to page 23 for more information on repairing. 

[Replace shield needs the posts for 
attachment exclusive for Replace shield.
The posts are attached on  "SAF shield", 
above.

2 4 2 5

–How to remove Wind Shutter-2–
Firmly hold the interlining area around 
the centre of the Wind Shutter-2 and pull 
it up. Then the Wind Shutter-2 will be 
removed.

2 2

CAUTION
To remove the Wind Shutter-2, gently 
pull up and take off carefully. 
Otherwise the cloth and/or a part may 
be damaged.

Remove/Replace Breath Guard
The "Breath Guard" may be detached or 
attached according to your needs.

–Detaching–
Grip the Breath Guard securely, and pull 
it out to remove it.

–Attaching–
As shown in the figure, set the centre of 
the Breath Guard onto the centre of the 
helmet, and push in the Breath Guard 
between the shield rubber trim and the 
chin liner.

CAUTION
Do not use an adhesive agent but 
follow the procedure given above to 
attach the Breath Guard.
Some components of an adhesive 
agent may damage the material of the 
helmet.

In addition to this standard Breath Guard, Breath Guard Pro, a larger size than Breath 
Guard is available as an optional accessory.  Breath Guard Pro is available at 
authorized dealers or sales stores of KABUTO helmets.
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●When sweat comes out from the body, COOLMAX® allows discharging moisture to the 
outside and takes in air from the outside to cool and dry your body. As a result, the 
temperature on the body surface is lowered and exercise great moist adjustment 
accordingly.

●COOLMAX® provides a natural touch to the texture with soft and light weight and good 
permeability properties.

*COOLMAX® is the registered trade name of INVISTA.

■Contact the authorized KABUTO dealer for request of repair.
○After we received an article to be repaired, there may be a case that we cannot 

accept your order for repairing if it is judged that the safety performance of the 
helmet cannot be assured by repairing.

■The following parts cannot be repaired in terms of assuring the performance of the 
helmet.

●Helmet body (Shell)
●Shock absorbing liner
●Chinstraps including D rings (Main body, chin area )
*Contact authorized KABUTO dealers for detailed information about repair and others.

Contact an authorized dealer of Kabuto helmets about the products and request for repair

Request for repair

Parts that cannot be repaired

–How to install the Shield Ratchet–

aFirst, check the side of the 
Shield Ratchet as shown in 
Fig.1.

bPlace the Shield Ratchet in the hollow 
space on the side of the helmet and 
align the mounting holes on the shield 
ratchet with the mounting holes on the 
helmet (Fig. 2).

cFasten both Shield Ratchet Screws 
clockwise securely. Repeat the same 
procedure on the other Shield Ratchet. 
The Shield Ratchets are installed (Fig. 
3).

Right Left

Helmet

Fig.1

Fig.2

1 2

The “Shield Ratchet” is a part to control the open/close the shield and the function of 
the “Single Action Shield System PATENTED”.
When the shield is completely removed in the procedure mentioned in 6“Single Action 
Shield System PATENTED”, the Shield Ratchet appears.

7 Remove/Replace of Shield Ratchets

–How to remove the Shield Ratchet–
Turn the Shield Ratchet Screws on the 
Shield Ratchet counterclockwise using a 
proper size flat-blade screwdriver until 
the screws are removed.
Then, the shield ratchet can be 
removed. Follow the same 
procedure to remove the 
Shield Ratchet on the other 
side.

Shield Ratchet

1 3

CAUTION
●Use the proper sized screwdriver to remove the Shield Ratchet Screws. Turn 

the screw by applying the screwdriver vertically to the screw. If the improper 
sized screwdriver is used or the screw is turned diagonally, the threads may 
be stripped.

●Do not lose the removed screws.

CAUTION
●Do not fasten the Shield Ratchet Screws too tight. Too much tightening of 

the screws may damage screws and other parts.
●Fasten the Shield Ratchet Screws by applying the screwdriver vertically to 

the screws. If the screws are fastened by applying a screwdriver diagonally, 
the threads may be stripped.

WARNING!
●The Shield Ratchet is an important part for open/close the shield. Install the 

Shield Ratchet securely. After the installation is completed, check to see that 
the shield can be closed to the lowest position and opened and closed 
correctly.

●Check and fasten the Shield Ratchet Screws regularly. Riding with the 
loosened Shield Ratchet Screws is very dangerous as the shield may be 
removed while riding.

Remove/Replace Cheek Pads 

Remove the cheek pad from hook and loop 
fastener and the snaps by gripping it firmly then 
pull it out. (Fig.1)

–Attachment of Cheek pads– (Fig.2)
aCheck the side of the cheek pad.
bInsert the interlining in-between the shell and 

the liner, then place the chinstrap as shown. 
cFasten securely the hook and loop fastener 

and 2 snaps on the back of the cheek pad.

Follow the same steps on the other side. 

When removing the cheek pad, be sure to 
grip the base of cheek pad where the hook 
and loop fastener and the snaps are 
attached. Otherwise, the cheek pad may be 
damaged.

CAUTION
Be sure that the cheek pads are attached on the helmet securely before riding.
It is hazardous to use this helmet without cheek pads or attaching the cheek pads 
improperly.  

CAUTION
To remove the inner pad, do not pull the interlining and snaps by force but gently 
pull them out. If they are pulled out by force, the fabrics of the pad and other parts 
may be damaged.

CAUTION
●If the inner pad is not securely installed, the helmet may be unstable while 

riding, thereby causing a great risk. Fasten the snaps properly.
●It is also important to attach the pads properly to wear your helmet comfortably.

10 Remove/Replace Inner pad
–How to remove the inner pad– –How to attach the inner pad–

Fig.1

Fig.1

Fig.2

Fig.2

Fig.3

●The parts listed above are available from an authorized KABUTO dealer.
●Parts with colour variations, specify your desired colour in placing an order.
●The materials and specifications are subject to change without notice for further improving the 

performance of the product.
●Check out our website for details about the parts. 

8 Pinlock® Original Insert Lens

aApply the silicon seal side of the Pinlock® Original Insert Lens on the inside of the 
shield, without peeling off the protective film on the lens. At the time, apply the 
Pinlock® Original Insert Lens on the inside of the shield by clicking it into the 
eccentric pins. (Fig 1 and 2)

Fig.2Fig.1

Section view
Protective film

Silicon seal
Shield

Inside of the shield

Pinlock®
Original Insert Lens

Pinlock® Original Insert Lens prevents the shield from fogging caused by thermal 
changes in winter or rainy weather etc.
Maintaining the proper space between the shield and the Pinlock® Original Insert 
Lens provides clear vision by balancing the inner and outer temperature.

Pinlock® Original Insert Lens:

–How to Fit the Pinlock® Original Insert Lens–

aRemove the shield from the helmet.
bRemove the Pinlock® Original Insert Lens from 

the eccentric pins with flexing the shield. (Fig.6)

How to Adjust Pinlock® Original Insert Lens 
after Attachment:
Adjust the Pinlock® Original Insert Lens if 
there is any space between the lens and the 
shield.
aRemove the shield from the helmet and 

detach the Pinlock® Original Insert lens from 
the shield.

bAdjust the eccentric pins by turning them 
with a tool. (Fig. 7)

cFit the Pinlock® Original Insert Lens back on 
the shield. Make sure the Pinlock® Original 
Insert Lens and the shield do not have any 
space in-between after attaching the shield 
on the helmet. If there is any space please 
follow the same steps again.Fig.3 Fig.4

Fig.5

Silicon sealSilicon seal

Protective film

Shield

Eccentric pins

Silicon seal
*without any space

Fig.6

Fig.7

Face the eccentric pins inwards

Face the eccentric pins outwards

Eccentric pins Eccentric pins

cMake sure if the overall 
silicon seal of the 
Pinlock® Original Insert 
Lens is attached firmly 
to the shield by 
mounting the shield on 
the helmet. If there is 
any space between 
them, refer to “How to 
Adjust Pinlock® Original 

*Please mount the shield on the helmet when checking if the Pinlock® Original Insert Lens is attached firmly to the 
shield. Otherwise, the shield might be spread out by the pressure from the lens and it cannot be assured if the lens 
has attached on the shield firmly.  

dPeel off the protective film on the Pinlock® Original Insert Lens.

bFlex the shield when the Pinlock® Original Insert Lens into the eccentric pins.

(Follow 3)

–How to Remove Pinlock® Original Insert Lens–

Original Insert Lens
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Helmet Interiors
●Chinstraps
●Cheek Pads
●Inner Pads
●Chinstrap Covers
Wind Shutter-2 (Packaged in)

Breath Guard

3 snaps

Downwards

UpwardsAir-duct

Shutter

Shutter

Shutter

Air-duct

Shutter

Air-duct

Shutter

Wake Stabilizer PATENTED 

Outer air

Humid airLiner
Shell

Humid air inside helmet

Rear Ventilation
Outer air

Outer air

Liner
Shell

Head Ventilation

–AEROBLADE-III Ventilation system–

❶

Same angle

Same angleShield RatchetShield Ratchet

Shield
Release Button

A

Shield Ratchet

Shield Ratchet Screw

Front Front

Interlining

Left cheek Right cheek

Interlining

Chin liner

Breath Guard

Centre of the helmet

Breath Guard

C

Front Back
*Stitching side is back

Wind Shutter-2

Interlining

Wind Shutter-2Wind Shutter-2
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NOTES BEFORE USE
Thank you very much for purchasing a KABUTO helmet.
This Instruction Manual describes proper handling, various functions and 
remove/replace each part of this helmet. Please read this Instruction Manual 
thoroughly prior to use.
After reading this, keep this Manual for future reference.
The helmet is just one element of protection, it is intended to minimize the risk 
in the event of an accident. It cannot ensure complete safety. 
Use this helmet properly based on this understanding.
Please understand and follow the instructions and information in this 
Instruction Manual to enjoy your safe ride. 

It is very dangerous to wear a too large sized helmet. This may wobble while riding. If you wear a 
too small size helmet, it tightens up and hurts your head. Thus, it is important to select the proper 
size.

The helmet is designed to be retained by straps under the chin. In order to assure proper 
protection, the helmet should fit your head. When worn, adjust it to rest properly on the head, 
securely fasten the chinstraps to ensure safety. The chinstraps prevent the helmet from coming off 
in most cases. 

In order to fully maintain the performance of this helmet, do not attempt to take apart or change the 
helmet in any manner such as making holes in it or cutting it.

Liners are essential for the intended performance of the helmet. 
This helmet has been designed to absorb the impact energy when components as shell and liners 
are partially destroyed by an impact.
Even if visually no damage is apparent, it could be seriously damaged by a small impact. 
Regardless of the degree of damage, the helmet that underwent an impact or was abused even 
only once should not be used anymore. 
Always handle the helmet with care and make sure that no one sits on it or drops it.

Never use the helmet once impacted

Clean the helmet with soft cloth, using common ph-neutral detergent diluted with clear water. The 
cloth should not be soaking wet. Then wipe the helmet gently with a clean wet soft cloth and leave 
it to dry completely, but not in direct sunlight. 
With regard to helmets with removable interiors, carefully read the instruction manual for that 
model before attempting to remove the interiors and carry out cleaning according to the 
explanation provided. To clean the helmet do not use saline water or hot water (above 50ºC).

Never modify the helmet

Select the proper size!

The storage of the helmet

Shield care and cleaning

Notes for use of full-face helmet

After using the helmet, stow it away in the helmet bag and store on a level place such as a shelf; 
the helmet may be damaged if it rolls around or falls down.
Do not leave the helmet in direct heat above 50ºC e.g. next to a heater or under direct sunlight in a 
car.

Cautions for shield
If the visor is marked “Day Time Use Only”, visibility is limited to daylight conditions and it is not 
suitable for use at night. 
Tinted lenses are not suitable for use at night. 
A visor and goggles with scratches lowers the visibility and this is very dangerous. Such visors 
should never be used at night and should be replaced. 
Contact with petroleum products and other solvents may impair the optical properties and weaken 
the strength of the visor. 
Never try to open or close nor remove the visor while riding.

After using your helmet, with a wet soft cloth, lightly wipe off any grime (e.g. dead insects, dirt, 
sand, dust, etc.) on the shield and then fully wipe it clean using a dry soft cloth. When the shield 
gets wet (e.g. rainwater), it should always be wiped with a soft cloth after use.
When cleaning the shield, never use any petroleum-based solvents or detergents containing 
abrasives.
Contact with petroleum products and other solvents may impair the optical properties and reduce 
the mechanical strength.
To clean the shield, apply some common ph-neutral detergent diluted with clear water using a soft 
cloth and wipe gently. Finally, wipe it dry with a lint-free soft cloth. To clean the shield, do not use 
saline water or hot water (above 50ºC).

When you wear a full-face helmet, the temperature in the helmet is maintained nearly constant 
while riding but the surroundings are constantly changing since you are moving at a high speed.
For this reason, in case of sudden rain, entering a tunnel or in a place with a large height 
difference, the shield can be fogged suddenly because of the difference in temperature 
in-and-outside the helmet.
In case such a risk is expected, please use caution with adjusting the shield or slowing down your 
speed in advance.
Never open or close the shield nor adjust the ventilation shutter while riding since it is very 
dangerous. Adjust the shield before riding.

Any paint, glue, adhesive stickers, etc. (or the use of detergents and solvents other than those 
prescribed) may not only reduce the original protective performance of the helmet considerably, 
but may also cause damage to the helmet that cannot be detected by the naked eye.

Do not paint or apply solvent

Handle your helmet with care
Do not toss your helmet over a floor or sit on it. The helmet absorbs an impact every time it is 
handled roughly and its impact-absorbing capacity will be decreased. Handle your helmet with 
care to assure its full intended function in the event of an accident.
Do not use your helmet for any purpose other than to use for protecting your head while riding. 

Chinstrap

Open/Close of Chin 
Ventilation

Slide the shutter 
backwards

Slide the shutter 
backwards

Slide the shutter 
forwards

Slide the shutter 
forwards

Pull it towards 
the angle of 
button end 

Hook of 
Shield 

Ratchet

Hook of 
Shield 

Ratchet

Hook on 
shield 
mechanism

Hook on shield 
mechanism

Cover the Shield 
Ratchet

First, stop at this 
position

Then insert 
the shield 
in the 
sense of 
the arrow 
as far as it 
goes

Proper sized flat-blade 
screwdriver 

Screw-inserting 
hole

Pinlock® Original Insert Lens has international patent 
protection and is a registered brand name of Pinlock 
systems B.V. Further patents have been applied for.

Flex the shield when the Pinlock® 
Original Insert Lens into the 
eccentric pins.

Section view of 
the shield

Insert Lens after Attachment” and adjust the lens. 

so that the Pinlock® Original Insert Lens will be pushed out 
and there would not be any space between the Pinlock® 

Original Insert Lens and the shield.

so that the Pinlock® Original Insert Lens will 
be loose.

Facing the eccentric 
pins inwards

Facing the eccentric 
pins outwards

Pinlock® Original Insert Lens is pushed out so 
that it will be in close contact with the shield.

Loosening the Pinlock® 
Original Insert Lens

* Please read carefully the “CAUTION” and the CAUTION *Pinlock® Original Insert 
Lens on the next page.  

–How to remove the cheek pads–

Where 
cheek 

touches

IMPORTANT

Hold the interlining 
around the 

centre and 
pull it up.

COOLMAX® is used for the interior fabrics so as to allow quick 
evaporation of sweat and brings cool and comfortable use.

Evaporate sweat quickly to achieve cool and comfortable use

O
ptional accessories

Fasten the chinstraps before riding

Helmet care and cleaning 

Insert 

in-between
Insert 

in-between

–Avdunstar svett snabbt för en sval och behaglig användning–

CooLMaX® används för innermaterial för att tillåta snabb 
avdunstning av svett och ger en sval och behaglig användning.

● När svett lämnar kroppen tillåter COOLMAX® utsläpp av kroppsfukten till utsidan och tar in 
   luft från utsidan för att kyla och torka din kropp. Som ett resultat av detta sänks kroppsytans 
   temperatur och utövar utmärkt fuktjustering.
● COOLMAX® ger en naturlig känsla åt materialet med mjuk, lätt vikt och goda 
   genomtränglighetsegenskaper.
* COOLMAX® är ett registrerat varumärke som tillhör INVISTA.

Kontakta för frågor och reparationsönskemål:
Kontakta auktoriserade återförsäljare av KABUTO-hjälmar om produkterna och angående repa-
rationsönskemål.

■ Kontakta en aktoriserad KABUTO-återförsäljare med dina reparationsönskemål.

○Efter att en hjälm skickats in för reparation kan det vara så att ditt reparationsönskemål inte 
accepteras, t.ex. om det bedöms att hjälmens säkerhetsprestanda inte kan säkerställas genom 
reparation.

Delar som inte kan repareras

Reparationsönskemål

■ Följande delar kan inte repareras så att hjälmens prestanda kan garanteras.
• Hjälmkropp (Skal)
• Stötabsorberande vaddering
• Hakremmar, inklusive D-ringar (Kropp, hakparti)

* Kontakta auktoriserade KABUTO-återförsäljare för detaljerad information rörade 
  reparation och annat.






